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	1. ‘NOW when we had gone down to the ship and to the sea, first of all we drew the ship unto the fair salt water and placed the mast and sails in the black ship, and took those sheep and put them therein, and ourselves too climbed on board, sorrowing, and shedding big tears. And in the wake of our dark-prowed ship she sent a favouring wind that filled the sails, a kindly escort,—even Circe of the braided tresses, a dread goddess of human speech. And we set in order all the gear throughout the ship and sat us down; and the wind and the helmsman guided our barque. And all day long her sails were stretched in her seafaring; and the sun sank and all the ways were darkened.
	1 “αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐπὶ νῆα κατήλθομεν ἠδὲ θάλασσαν,
2 νῆα μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν,
3 ἐν δ᾽ ἱστὸν τιθέμεσθα καὶ ἱστία νηὶ μελαίνῃ,
4 ἐν δὲ τὰ μῆλα λαβόντες ἐβήσαμεν, ἂν δὲ καὶ αὐτοὶ
5 βαίνομεν ἀχνύμενοι θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες.
6 ἡμῖν δ᾽ αὖ κατόπισθε νεὸς κυανοπρῴροιο
7 ἴκμενον οὖρον ἵει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον,
8 Κίρκη εὐπλόκαμος, δεινὴ θεὸς αὐδήεσσα.
9 ἡμεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάμενοι κατὰ νῆα
10 ἥμεθα: τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυβερνήτης τ᾽ ἴθυνε.
11 τῆς δὲ πανημερίης τέταθ᾽ ἱστία ποντοπορούσης:
12 δύσετό τ᾽ ἠέλιος σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί.

	2. ‘She came to the limits of the world, to the deep-flowing Oceanus. There is the land and the city of the Cimmerians, shrouded in mist and cloud, and never does the shining sun look down on them with his rays, neither when he climbs up the starry heavens, nor when again he turns earthward from the firmament, but deadly night is outspread over miserable mortals. Thither we came and ran the ship ashore and took out the sheep; but for our part we held on our way along the stream of Oceanus, till we came to the place which Circe had declared to us.
	13 “ἡ δ᾽ ἐς πείραθ᾽ ἵκανε βαθυρρόου Ὠκεανοῖο.
14 ἔνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε πόλις τε,
15 ἠέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι: οὐδέ ποτ᾽ αὐτοὺς
16 ἠέλιος φαέθων καταδέρκεται ἀκτίνεσσιν,
17 οὔθ᾽ ὁπότ᾽ ἂν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα,
18 οὔθ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἂψ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανόθεν προτράπηται,
19 ἀλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι.
20 νῆα μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν, ἐκ δὲ τὰ μῆλα
21 εἱλόμεθ᾽: αὐτοὶ δ᾽ αὖτε παρὰ ῥόον Ὠκεανοῖο
22 ᾔομεν, ὄφρ᾽ ἐς χῶρον ἀφικόμεθ᾽, ὃν φράσε Κίρκη.

	3. ‘There Perimedes and Eurylochus held the victims, but I drew my sharp sword from my thigh, and dug a pit, as it were a cubit in length and breadth, and about it poured a drink-offering to all the dead, first with mead and thereafter with sweet wine, and for the third time with water. And I sprinkled white meal thereon, and entreated with many prayers the strengthless heads of the dead, and promised that on my return to Ithaca I would offer in my halls a barren heifer, the best I had, and fill the pyre with treasure, and apart unto Teiresias alone sacrifice a black ram without spot, the fairest of my flock. But when I had besought the tribes of the dead with vows and prayers, I took the sheep and cut their throats over the trench, and the dark blood flowed forth, and lo, the spirits of the dead that be departed gathered them from out of Erebus. Brides and youths unwed, and old men of many and evil days, and tender maidens with grief yet fresh at heart; and many there were, wounded with bronze-shod spears, men slain in fight with their bloody mail about them. And these many ghosts flocked together from every side about the trench with a wondrous cry, and pale fear gat hold of me. Then did I speak to my company and command them to flay the sheep that lay slain by the pitiless sword, and to consume them with fire, and to make prayer to the gods, to mighty Hades and to dread Persephone, and myself I drew the sharp sword from my thigh and sat there, suffering not the strengthless heads of the dead to draw nigh to the blood, ere I had word of Teiresias.
	23 “ἔνθ᾽ ἱερήια μὲν Περιμήδης Εὐρύλοχός τε
24 ἔσχον: ἐγὼ δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ
25 βόθρον ὄρυξ᾽ ὅσσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα,
26 ἀμφ᾽ αὐτῷ δὲ χοὴν χεόμην πᾶσιν νεκύεσσι,
27 πρῶτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέι οἴνῳ,
28 τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι: ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον.
29 πολλὰ δὲ γουνούμην νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα,
30 ἐλθὼν εἰς Ἰθάκην στεῖραν βοῦν, ἥ τις ἀρίστη,
31 ῥέξειν ἐν μεγάροισι πυρήν τ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν,
32 Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευθεν ὄιν ἱερευσέμεν οἴῳ
33 παμμέλαν᾽, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισι.
34 τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῇσι λιτῇσί τε, ἔθνεα νεκρῶν,
35 ἐλλισάμην, τὰ δὲ μῆλα λαβὼν ἀπεδειροτόμησα
36 ἐς βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές: αἱ δ᾽ ἀγέροντο
37 ψυχαὶ ὑπὲξ Ἐρέβευς νεκύων κατατεθνηώτων.
38 νύμφαι τ᾽ ἠίθεοί τε πολύτλητοί τε γέροντες
39 παρθενικαί τ᾽ ἀταλαὶ νεοπενθέα θυμὸν ἔχουσαι,
40 πολλοὶ δ᾽ οὐτάμενοι χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν,
41 ἄνδρες ἀρηίφατοι βεβροτωμένα τεύχε᾽ ἔχοντες:
42 οἳ πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος
43 θεσπεσίῃ ἰαχῇ: ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ᾕρει.
44 δὴ τότ᾽ ἔπειθ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα
45 μῆλα, τὰ δὴ κατέκειτ᾽ ἐσφαγμένα νηλέι χαλκῷ,
46 δείραντας κατακῆαι, ἐπεύξασθαι δὲ θεοῖσιν,
47 ἰφθίμῳ τ᾽ Ἀΐδῃ καὶ ἐπαινῇ Περσεφονείῃ:
48 αὐτὸς δὲ ξίφος ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ
49 ἥμην, οὐδ᾽ εἴων νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα
50 αἵματος ἆσσον ἴμεν, πρὶν Τειρεσίαο πυθέσθαι.

	4. ‘And first came the soul of Elpenor, my companion, that had not yet been buried beneath the wide-wayed earth; for we left the corpse behind us in the hall of Circe, unwept and unburied, seeing that another task was instant on us. At the sight of him I wept and had compassion on him, and uttering my voice spake to him winged words: “Elpenor, how hast thou come beneath the darkness and the shadow? Thou hast come fleeter on foot than I in my black ship.”
	51 “πρώτη δὲ ψυχὴ Ἐλπήνορος ἦλθεν ἑταίρου:
52 οὐ γάρ πω ἐτέθαπτο ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης:
53 σῶμα γὰρ ἐν Κίρκης μεγάρῳ κατελείπομεν ἡμεῖς
54 ἄκλαυτον καὶ ἄθαπτον, ἐπεὶ πόνος ἄλλος ἔπειγε.
55 τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἰδὼν ἐλέησά τε θυμῷ,
56 καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων:
57 “Ἐλπῆνορ, πῶς ἦλθες ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα;
58 ἔφθης πεζὸς ἰὼν ἢ ἐγὼ σὺν νηὶ μελαίνῃ.

	5. ‘So spake I, and with a moan he answered me, saying: “Son of Laertes, of the seed of Zeus, Odysseus of many devices, an evil doom of some god was my bane and wine out of measure. When I laid me down on the house-top of Circe I minded me not to descend again by the way of the tall ladder, but fell right down from the roof, and my neck was broken off from the bones of the spine, and my spirit went down to the house of Hades. And now I pray thee in the name of those whom we left, who are no more with us, thy wife, and thy sire who cherished thee when as yet thou wert a little one, and Telemachus, whom thou didst leave in thy halls alone; forasmuch as I know that on thy way hence from out the dwelling of Hades, thou wilt stay thy well-wrought ship at the isle Aeaean, even then, my lord, I charge thee to think on me. Leave me not unwept and unburied as thou goest hence, nor turn thy back upon me, lest haply I bring on thee the anger of the gods. Nay, burn me there with mine armour, all that is mine, and pile me a barrow on the shore of the grey sea, the grave of a luckless man, that even men unborn may hear my story. Fulfil me this and plant upon the barrow mine oar, wherewith I rowed in the days of my life, while yet I was among my fellows.”
	59 “ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ οἰμώξας ἠμείβετο μύθῳ:
60 ‘διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ,
61 ἆσέ με δαίμονος αἶσα κακὴ καὶ ἀθέσφατος οἶνος.
62 Κίρκης δ᾽ ἐν μεγάρῳ καταλέγμενος οὐκ ἐνόησα
63 ἄψορρον καταβῆναι ἰὼν ἐς κλίμακα μακρήν,
64 ἀλλὰ καταντικρὺ τέγεος πέσον: ἐκ δέ μοι αὐχὴν
65 ἀστραγάλων ἐάγη, ψυχὴ δ᾽ Ἄϊδόσδε κατῆλθε.
66 νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάζομαι, οὐ παρεόντων,
67 πρός τ᾽ ἀλόχου καὶ πατρός, ὅ σ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα,
68 Τηλεμάχου θ᾽, ὃν μοῦνον ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπες:
69 οἶδα γὰρ ὡς ἐνθένδε κιὼν δόμου ἐξ Ἀίδαο
70 νῆσον ἐς Αἰαίην σχήσεις ἐυεργέα νῆα:
71 ἔνθα σ᾽ ἔπειτα, ἄναξ, κέλομαι μνήσασθαι ἐμεῖο.
72 μή μ᾽ ἄκλαυτον ἄθαπτον ἰὼν ὄπιθεν καταλείπειν
73 νοσφισθείς, μή τοί τι θεῶν μήνιμα γένωμαι,
74 ἀλλά με κακκῆαι σὺν τεύχεσιν, ἅσσα μοι ἔστιν,
75 σῆμά τέ μοι χεῦαι πολιῆς ἐπὶ θινὶ θαλάσσης,
76 ἀνδρὸς δυστήνοιο καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι.
77 ταῦτά τέ μοι τελέσαι πῆξαί τ᾽ ἐπὶ τύμβῳ ἐρετμόν,
78 τῷ καὶ ζωὸς ἔρεσσον ἐὼν μετ᾽ ἐμοῖς ἑτάροισιν.’

	6. ‘Even so he spake, and I answered him saying: “All this, luckless man, will I perform for thee and do.”
	79 “ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον:
80 ‘ταῦτά τοι, ὦ δύστηνε, τελευτήσω τε καὶ ἔρξω.’

	7. ‘Even so we twain were sitting holding sad discourse, I on the one side, stretching forth my sword over the blood, while on the other side the ghost of my friend told all his tale.
	81 “νῶι μὲν ὣς ἐπέεσσιν ἀμειβομένω στυγεροῖσιν
82 ἥμεθ᾽, ἐγὼ μὲν ἄνευθεν ἐφ᾽ αἵματι φάσγανον ἴσχων,
83 εἴδωλον δ᾽ ἑτέρωθεν ἑταίρου πόλλ᾽ ἀγόρευεν:

	8. ‘Anon came up the soul of my mother dead, Anticleia, the daughter of Autolycus the great hearted, whom I left alive when I departed for sacred Ilios. At the sight of her I wept, and was moved with compassion, yet even so, for all my sore grief, I suffered her not to draw nigh to the blood, ere I had word of Teiresias.
	84 “ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ μητρὸς κατατεθνηυίης,
85 Αὐτολύκου θυγάτηρ μεγαλήτορος Ἀντίκλεια,
86 τὴν ζωὴν κατέλειπον ἰὼν εἰς Ἴλιον ἱρήν.
87 τὴν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἰδὼν ἐλέησά τε θυμῷ:
88 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὣς εἴων προτέρην, πυκινόν περ ἀχεύων,
89 αἵματος ἆσσον ἴμεν, πρὶν Τειρεσίαο πυθέσθαι.

	9. ‘Anon came the soul of Theban Teiresias, with a golden sceptre in his hand, and he knew me and spake unto me: “Son of Laertes, of the seed of Zeus, Odysseus of many devices, what seekest thou now, wretched man, wherefore hast thou left the sunlight and come hither to behold the dead and a land desolate of joy? Nay, hold off from the ditch and draw back thy sharp sword, that I may drink of the blood and tell thee sooth.”
	90 “ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Θηβαίου Τειρεσίαο
91 χρύσεον σκῆπτρον ἔχων, ἐμὲ δ᾽ ἔγνω καὶ προσέειπεν:
92 ‘διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ,
93 τίπτ᾽ αὖτ᾽, ὦ δύστηνε, λιπὼν φάος ἠελίοιο
94 ἤλυθες, ὄφρα ἴδῃ νέκυας καὶ ἀτερπέα χῶρον;
95 ἀλλ᾽ ἀποχάζεο βόθρου, ἄπισχε δὲ φάσγανον ὀξύ,
96 αἵματος ὄφρα πίω καί τοι νημερτέα εἴπω.’
97 “ὣς φάτ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἀναχασσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον
98 κουλεῷ ἐγκατέπηξ᾽. ὁ δ᾽ ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν,
99 καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα μάντις ἀμύμων:

	10. ‘So spake and I put up my silver-studded sword into the sheath, and when he had drunk the dark blood, even then did the noble seer speak unto me saying: “Thou art asking of thy sweet returning, great Odysseus, but that will the god make hard for thee; for methinks thou shalt not pass unheeded by the Shaker of the Earth, who hath laid up wrath in his heart against thee, for rage at the blinding of his dear son. Yet even so, through many troubles, ye may come home, if thou wilt restrain thy spirit and the spirit of thy men so soon as thou shalt bring thy well-wrought ship nigh to the isle Thrinacia, fleeing the sea of violet blue, when ye find the herds of Helios grazing and his brave flocks, of Helios who overseeth all and overheareth all things. If thou doest these no hurt, being heedful of thy return, so may ye yet reach Ithaca, albeit in evil case. But if thou hurtest them, I foreshow ruin for thy ship and for thy men, and even though thou shalt thyself escape, late shalt thou return in evil plight, with the loss of all thy company, on board the ship of strangers, and thou shalt find sorrows in thy house, even proud men that devour thy living, while they woo thy godlike wife and offer the gifts of wooing. Yet I tell thee, on thy coming thou shalt avenge their violence. But when thou hast slain the wooers in thy halls, whether by guile, or openly with the edge of the sword, thereafter go thy way, taking with thee a shapen oar, till thou shalt come to such men as know not the sea, neither eat meat savoured with salt; yea, nor have they knowledge of ships of purple cheek, nor shapen oars which serve for wings to ships. And I will give thee a most manifest token, which cannot escape thee. In the day when another wayfarer shall meet thee and say that thou hast a winnowing fan on thy stout shoulder, even then make fast thy shapen oar in the earth and do goodly sacrifice to the lord Poseidon, even with a ram and a bull and a boar, the mate of swine, and depart for home and offer holy hecatombs to the deathless gods that keep the wide heaven, to each in order due. And from the sea shall thine own death come, the gentlest death that may be, which shall end thee foredone with smooth old age, and the folk shall dwell happily around thee. This that I say is sooth.”
	100 “‘νόστον δίζηαι μελιηδέα, φαίδιμ᾽ Ὀδυσσεῦ:
101 τὸν δέ τοι ἀργαλέον θήσει θεός: οὐ γὰρ ὀίω
102 λήσειν ἐννοσίγαιον, ὅ τοι κότον ἔνθετο θυμῷ
103 χωόμενος ὅτι οἱ υἱὸν φίλον ἐξαλάωσας.
104 ἀλλ᾽ ἔτι μέν κε καὶ ὣς κακά περ πάσχοντες ἵκοισθε,
105 αἴ κ᾽ ἐθέλῃς σὸν θυμὸν ἐρυκακέειν καὶ ἑταίρων,
106 ὁππότε κε πρῶτον πελάσῃς ἐυεργέα νῆα
107 Θρινακίῃ νήσῳ, προφυγὼν ἰοειδέα πόντον,
108 βοσκομένας δ᾽ εὕρητε βόας καὶ ἴφια μῆλα
109 Ἠελίου, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει.
110 τὰς εἰ μέν κ᾽ ἀσινέας ἐάᾳς νόστου τε μέδηαι,
111 καί κεν ἔτ᾽ εἰς Ἰθάκην κακά περ πάσχοντες ἵκοισθε:
112 εἰ δέ κε σίνηαι, τότε τοι τεκμαίρομ᾽ ὄλεθρον,
113 νηί τε καὶ ἑτάροις. αὐτὸς δ᾽ εἴ πέρ κεν ἀλύξῃς,
114 ὀψὲ κακῶς νεῖαι, ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους,
115 νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης: δήεις δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ,
116 ἄνδρας ὑπερφιάλους, οἵ τοι βίοτον κατέδουσι
117 μνώμενοι ἀντιθέην ἄλοχον καὶ ἕδνα διδόντες.
118 ἀλλ᾽ ἦ τοι κείνων γε βίας ἀποτίσεαι ἐλθών:
119 αὐτὰρ ἐπὴν μνηστῆρας ἐνὶ μεγάροισι τεοῖσι
120 κτείνῃς ἠὲ δόλῳ ἢ ἀμφαδὸν ὀξέι χαλκῷ,
121 ἔρχεσθαι δὴ ἔπειτα λαβὼν ἐυῆρες ἐρετμόν,
122 εἰς ὅ κε τοὺς ἀφίκηαι οἳ οὐκ ἴσασι θάλασσαν
123 ἀνέρες, οὐδέ θ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν:
124 οὐδ᾽ ἄρα τοί γ᾽ ἴσασι νέας φοινικοπαρῄους
125 οὐδ᾽ ἐυήρε᾽ ἐρετμά, τά τε πτερὰ νηυσὶ πέλονται.
126 σῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδές, οὐδέ σε λήσει:
127 ὁππότε κεν δή τοι συμβλήμενος ἄλλος ὁδίτης
128 φήῃ ἀθηρηλοιγὸν ἔχειν ἀνὰ φαιδίμῳ ὤμῳ,
129 καὶ τότε δὴ γαίῃ πήξας ἐυῆρες ἐρετμόν,
130 ῥέξας ἱερὰ καλὰ Ποσειδάωνι ἄνακτι,
131 ἀρνειὸν ταῦρόν τε συῶν τ᾽ ἐπιβήτορα κάπρον,
132 οἴκαδ᾽ ἀποστείχειν ἔρδειν θ᾽ ἱερᾶς ἑκατόμβας
133 ἀθανάτοισι θεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι,
134 πᾶσι μάλ᾽ ἑξείης. θάνατος δέ τοι ἐξ ἁλὸς αὐτῷ
135 ἀβληχρὸς μάλα τοῖος ἐλεύσεται, ὅς κέ σε πέφνῃ
136 γήραι ὕπο λιπαρῷ ἀρημένον: ἀμφὶ δὲ λαοὶ
137 ὄλβιοι ἔσσονται. τὰ δέ τοι νημερτέα εἴρω.’

	11. ‘So spake he, and I answered him, saying: “Teiresias, all these threads, methinks, the gods themselves have spun. But come, declare me this and plainly tell me all. I see here the spirit of my mother dead; lo, she sits in silence near the blood, nor deigns to look her son in the face nor speak to him! Tell me, prince, how may she know me again that I am he?”
	138 “ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον:
139 “Τειρεσίη, τὰ μὲν ἄρ που ἐπέκλωσαν θεοὶ αὐτοί.
140 ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον:
141 μητρὸς τήνδ᾽ ὁρόω ψυχὴν κατατεθνηυίης:
142 ἡ δ᾽ ἀκέουσ᾽ ἧσται σχεδὸν αἵματος, οὐδ᾽ ἑὸν υἱὸν
143 ἔτλη ἐσάντα ἰδεῖν οὐδὲ προτιμυθήσασθαι.
144 εἰπέ, ἄναξ, πῶς κέν με ἀναγνοίη τὸν ἐόντα;”

	12. ‘So spake I, and anon he answered me, and said: “I will tell thee an easy saying, and will put it in thy heart. Whomsoever of the dead that be departed thou shalt suffer to draw nigh to the blood, he shall tell thee sooth; but if thou shalt grudge any, that one shall go to his own place again.”
	145 “ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπεν:
146 “ῥηΐδιόν τοι ἔπος ἐρέω καὶ ἐπὶ φρεσὶ θήσω.
147 ὅν τινα μέν κεν ἐᾷς νεκύων κατατεθνηώτων
148 αἵματος ἆσσον ἴμεν, ὁ δέ τοι νημερτὲς ἐνίψει:
149 ᾧ δέ κ᾽ ἐπιφθονέῃς, ὁ δέ τοι πάλιν εἶσιν ὀπίσσω.’

	Therewith the spirit of the prince Teiresias went back within the house of Hades, when he had told all his oracles. But I abode there steadfastly, till my mother drew nigh and drank the dark blood; and at once she knew me, and bewailing herself spake to me winged words:
	150 “ὣς φαμένη ψυχὴ μὲν ἔβη δόμον Ἄϊδος εἴσω
151 Τειρεσίαο ἄνακτος, ἐπεὶ κατὰ θέσφατ᾽ ἔλεξεν:
152 αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, ὄφρ᾽ ἐπὶ μήτηρ
153 ἤλυθε καὶ πίεν αἷμα κελαινεφές: αὐτίκα δ᾽ ἔγνω,
154 καί μ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα:

	13. ‘“Dear child, how didst thou come beneath the darkness and the shadow, thou that art a living man? Grievous is the sight of these things to the living, for between us and you are great rivers and dreadful streams; first, Oceanus, which can no wise be crossed on foot, but only if one have a well-wrought ship. Art thou but now come hither with thy ship and thy company in thy long wanderings from Troy? and hast thou not yet reached Ithaca, nor seen thy wife in thy halls?”
	155 “‘τέκνον ἐμόν, πῶς ἦλθες ὑπὸ ζόφον ἠερόεντα
156 ζωὸς ἐών; χαλεπὸν δὲ τάδε ζωοῖσιν ὁρᾶσθαι.
157 μέσσῳ γὰρ μεγάλοι ποταμοὶ καὶ δεινὰ ῥέεθρα,
158 Ὠκεανὸς μὲν πρῶτα, τὸν οὔ πως ἔστι περῆσαι
159 πεζὸν ἐόντ᾽, ἢν μή τις ἔχῃ ἐυεργέα νῆα.
160 ἦ νῦν δὴ Τροίηθεν ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις
161 νηί τε καὶ ἑτάροισι πολὺν χρόνον; οὐδέ πω ἦλθες
162 εἰς Ἰθάκην, οὐδ᾽ εἶδες ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκα;”

	14. ‘Even so she spake, and I answered her, and said: “O my mother, necessity was on me to come down to the house of Hades to seek to the spirit of Theban Teiresias. For not yet have I drawn near to the Achaean shore, nor yet have I set foot on mine own country, but have been wandering evermore in affliction, from the day that first I went with goodly Agamemnon to Ilios of the fair steeds, to do battle with the Trojans. But come, declare me this and plainly tell it all. What doom overcame thee of death that lays men at their length? Was it a slow disease, or did Artemis the archer slay thee with the visitation of her gentle shafts? And tell me of my father and my son, that I left behind me; doth my honour yet abide with them, or hath another already taken it, while they say that I shall come home no more? And tell me of my wedded wife, of her counsel and her purpose, doth she abide with her son and keep all secure, or hath she already wedded the best of the Achaeans?
	163 “ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον:
164 ‘μῆτερ ἐμή, χρειώ με κατήγαγεν εἰς Ἀίδαο
165 ψυχῇ χρησόμενον Θηβαίου Τειρεσίαο:
166 οὐ γάρ πω σχεδὸν ἦλθον Ἀχαιΐδος, οὐδέ πω ἁμῆς
167 γῆς ἐπέβην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχων ἀλάλημαι ὀιζύν,
168 ἐξ οὗ τὰ πρώτισθ᾽ ἑπόμην Ἀγαμέμνονι δίῳ
169 Ἴλιον εἰς ἐύπωλον, ἵνα Τρώεσσι μαχοίμην.
170 ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον:
171 τίς νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος θανάτοιο;
172 ἦ δολιχὴ νοῦσος, ἦ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα
173 οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν;
174 εἰπὲ δέ μοι πατρός τε καὶ υἱέος, ὃν κατέλειπον,
175 ἢ ἔτι πὰρ κείνοισιν ἐμὸν γέρας, ἦέ τις ἤδη
176 ἀνδρῶν ἄλλος ἔχει, ἐμὲ δ᾽ οὐκέτι φασὶ νέεσθαι.
177 εἰπὲ δέ μοι μνηστῆς ἀλόχου βουλήν τε νόον τε,
178 ἠὲ μένει παρὰ παιδὶ καὶ ἔμπεδα πάντα φυλάσσει
179 ἦ ἤδη μιν ἔγημεν Ἀχαιῶν ὅς τις ἄριστος.’

	15. ‘Even so I spake, and anon my lady mother answered me: “Yea verily, she abideth with steadfast spirit in thy halls; and wearily for her the nights wane always and the days in shedding of tears. But the fair honour that is thine no man hath yet taken; but Telemachus sits at peace on his demesne, and feasts at equal banquets whereof it is meet that a judge partake, for all men bid him to their house. And thy father abides there in the field, and goes not down to the town, nor lies he on bedding or rugs or shining blankets, but all the winter he sleeps, where sleep the thralls in the house, in the ashes by the fire, and is clad in sorry raiment. But when the summer comes and the rich harvest-tide, his beds of fallen leaves are strewn lowly all about the knoll of his vineyard plot. There he lies sorrowing and nurses his mighty grief, for long desire of thy return, and old age withal comes heavy upon him. Yea and even so did I too perish and meet my doom. It was not the archer goddess of the keen sight, who slew me in my halls with the visitation of her gentle shafts, nor did any sickness come upon me, such as chiefly with a sad wasting draws the spirit from the limbs; nay it was my sore longing for thee, and for thy counsels, great Odysseus, and for thy loving kindness, that reft me of sweet life.”
	180 “ὣς ἐφάμην, ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο πότνια μήτηρ:
181 ‘καὶ λίην κείνη γε μένει τετληότι θυμῷ
182 σοῖσιν ἐνὶ μεγάροισιν: ὀιζυραὶ δέ οἱ αἰεὶ
183 φθίνουσιν νύκτες τε καὶ ἤματα δάκρυ χεούσῃ.
184 σὸν δ᾽ οὔ πώ τις ἔχει καλὸν γέρας, ἀλλὰ ἕκηλος
185 Τηλέμαχος τεμένεα νέμεται καὶ δαῖτας ἐίσας
186 δαίνυται, ἃς ἐπέοικε δικασπόλον ἄνδρ᾽ ἀλεγύνειν:
187 πάντες γὰρ καλέουσι. πατὴρ δὲ σὸς αὐτόθι μίμνει
188 ἀγρῷ, οὐδὲ πόλινδε κατέρχεται. οὐδέ οἱ εὐναὶ
189 δέμνια καὶ χλαῖναι καὶ ῥήγεα σιγαλόεντα,
190 ἀλλ᾽ ὅ γε χεῖμα μὲν εὕδει ὅθι δμῶες ἐνὶ οἴκῳ,
191 ἐν κόνι ἄγχι πυρός, κακὰ δὲ χροῒ εἵματα εἷται:
192 αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθῃσι θέρος τεθαλυῖά τ᾽ ὀπώρη,
193 πάντῃ οἱ κατὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο
194 φύλλων κεκλιμένων χθαμαλαὶ βεβλήαται εὐναί.
195 ἔνθ᾽ ὅ γε κεῖτ᾽ ἀχέων, μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἀέξει
196 σὸν νόστον ποθέων, χαλεπὸν δ᾽ ἐπὶ γῆρας ἱκάνει.
197 οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼν ὀλόμην καὶ πότμον ἐπέσπον:
198 οὔτ᾽ ἐμέ γ᾽ ἐν μεγάροισιν ἐύσκοπος ἰοχέαιρα
199 οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν,
200 οὔτε τις οὖν μοι νοῦσος ἐπήλυθεν, ἥ τε μάλιστα
201 τηκεδόνι στυγερῇ μελέων ἐξείλετο θυμόν:
202 ἀλλά με σός τε πόθος σά τε μήδεα, φαίδιμ᾽ Ὀδυσσεῦ,
203 σή τ᾽ ἀγανοφροσύνη μελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα.’
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	16. So spake she, and I mused in my heart and would fain have embraced the spirit of my mother dead. Thrice I sprang towards her, and was minded to embrace her; thrice she flitted from my hands as a shadow or even as a dream, and sharp grief arose ever in my heart. And uttering my voice I spake to her winged words:
	204 “ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ γ᾽ ἔθελον φρεσὶ μερμηρίξας
205 μητρὸς ἐμῆς ψυχὴν ἑλέειν κατατεθνηυίης.
206 τρὶς μὲν ἐφωρμήθην, ἑλέειν τέ με θυμὸς ἀνώγει,
207 τρὶς δέ μοι ἐκ χειρῶν σκιῇ εἴκελον ἢ καὶ ὀνείρῳ
208 ἔπτατ᾽. ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ὀξὺ γενέσκετο κηρόθι μᾶλλον,
209 καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων:

	17. ‘“Mother mine, wherefore dost thou not abide me who am eager to clasp thee, that even in Hades we twain may cast our arms each about the other, and have our fill of chill lament? Is this but a phantom that the high goddess Persephone hath sent me, to the end that I may groan for more exceeding sorrow?”
	210 “‘μῆτερ ἐμή, τί νύ μ᾽ οὐ μίμνεις ἑλέειν μεμαῶτα,
211 ὄφρα καὶ εἰν Ἀίδαο φίλας περὶ χεῖρε βαλόντε
212 ἀμφοτέρω κρυεροῖο τεταρπώμεσθα γόοιο;
213 ἦ τί μοι εἴδωλον τόδ᾽ ἀγαυὴ Περσεφόνεια
214 ὤτρυν᾽, ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω;“

	18. ‘So spake I, and my lady mother answered me anon: “Ah me, my child, of all men most ill-fated, Persephone, the daughter of Zeus, doth in no wise deceive thee, but this is the way it is with mortals when they die. For the sinews no more bind together the flesh and the bones, but the great force of burning fire abolishes these, so soon as the life hath left the white bones, and the spirit like a dream flies forth and hovers near. But haste with all thine heart toward the sunlight, and mark all this, that even hereafter thou mayest tell it to thy wife.”
	215 “ὣς ἐφάμην, ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείβετο πότνια μήτηρ:
216 ‘ὤ μοι, τέκνον ἐμόν, περὶ πάντων κάμμορε φωτῶν,
217 οὔ τί σε Περσεφόνεια Διὸς θυγάτηρ ἀπαφίσκει,
218 ἀλλ᾽ αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, ὅτε τίς κε θάνῃσιν:
219 οὐ γὰρ ἔτι σάρκας τε καὶ ὀστέα ἶνες ἔχουσιν,
220 ἀλλὰ τὰ μέν τε πυρὸς κρατερὸν μένος αἰθομένοιο
221 δαμνᾷ, ἐπεί κε πρῶτα λίπῃ λεύκ᾽ ὀστέα θυμός,
222 ψυχὴ δ᾽ ἠύτ᾽ ὄνειρος ἀποπταμένη πεπότηται.
223 ἀλλὰ φόωσδε τάχιστα λιλαίεο: ταῦτα δὲ πάντα
224 ἴσθ᾽, ἵνα καὶ μετόπισθε τεῇ εἴπῃσθα γυναικί.’

	19. ‘Thus we twain held discourse together; and lo, the women came up, for the high goddess Persephone sent them forth, all they that had been the wives and daughters of mighty men. And they gathered and flocked about the black blood, and I took counsel how I might question them each one. And this was the counsel that showed best in my sight. I drew my long hanger from my stalwart thigh, and suffered them not all at one time to drink of the dark blood. So they drew nigh one by one, and each declared her lineage, and I made question of all.
	225 “νῶι μὲν ὣς ἐπέεσσιν ἀμειβόμεθ᾽, αἱ δὲ γυναῖκες
226 ἤλυθον, ὤτρυνεν γὰρ ἀγαυὴ Περσεφόνεια,
227 ὅσσαι ἀριστήων ἄλοχοι ἔσαν ἠδὲ θύγατρες.
228 αἱ δ᾽ ἀμφ᾽ αἷμα κελαινὸν ἀολλέες ἠγερέθοντο,
229 αὐτὰρ ἐγὼ βούλευον ὅπως ἐρέοιμι ἑκάστην.
230 ἥδε δέ μοι κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή:
231 σπασσάμενος τανύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ
232 οὐκ εἴων πίνειν ἅμα πάσας αἷμα κελαινόν.
233 αἱ δὲ προμνηστῖναι ἐπήισαν, ἠδὲ ἑκάστη
234 ὃν γόνον ἐξαγόρευεν: ἐγὼ δ᾽ ἐρέεινον ἁπάσας.

	20. ‘Then verily did I first see Tyro, sprung of a noble sire, who said that she was the child of noble Salmoneus, and declared herself the wife of Cretheus, son of Aeolus. She loved a river, the divine Enipeus, far the fairest of the floods that run upon the earth, and she would resort to the fair streams of Enipeus. And it came to pass that the girdler of the world, the Earth-shaker, put on the shape of the god, and lay by the lady at the mouths of the whirling stream. Then the dark wave stood around them like a hill-side bowed, and hid the god and the mortal woman. And he undid her maiden girdle, and shed a slumber over her. Now when the god had done the work of love, he clasped her hand and spake and hailed her:
	235 “ἔνθ᾽ ἦ τοι πρώτην Τυρὼ ἴδον εὐπατέρειαν,
236 ἣ φάτο Σαλμωνῆος ἀμύμονος ἔκγονος εἶναι,
237 φῆ δὲ Κρηθῆος γυνὴ ἔμμεναι Αἰολίδαο:
238 ἣ ποταμοῦ ἠράσσατ᾽ Ἐνιπῆος θείοιο,
239 ὃς πολὺ κάλλιστος ποταμῶν ἐπὶ γαῖαν ἵησι,
240 καί ῥ᾽ ἐπ᾽ Ἐνιπῆος πωλέσκετο καλὰ ῥέεθρα.
241 τῷ δ᾽ ἄρα εἰσάμενος γαιήοχος ἐννοσίγαιος
242 ἐν προχοῇς ποταμοῦ παρελέξατο δινήεντος:
243 πορφύρεον δ᾽ ἄρα κῦμα περιστάθη, οὔρεϊ ἶσον,
244 κυρτωθέν, κρύψεν δὲ θεὸν θνητήν τε γυναῖκα.
245 λῦσε δὲ παρθενίην ζώνην, κατὰ δ᾽ ὕπνον ἔχευεν.
246 αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἐτέλεσσε θεὸς φιλοτήσια ἔργα,
247 ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε:

	21. ‘“Woman, be glad in our love, and when the year comes round thou shalt give birth to glorious children,—for not weak are the embraces of the gods,—and do thou keep and cherish them. And now go home and hold thy peace, and tell it not: but behold, I am Poseidon, shaker of the earth.”
	248 “‘χαῖρε, γύναι, φιλότητι: περιπλομένου δ᾽ ἐνιαυτοῦ
249 τέξεις ἀγλαὰ τέκνα, ἐπεὶ οὐκ ἀποφώλιοι εὐναὶ
250 ἀθανάτων: σὺ δὲ τοὺς κομέειν ἀτιταλλέμεναί τε.
251 νῦν δ᾽ ἔρχευ πρὸς δῶμα, καὶ ἴσχεο μηδ᾽ ὀνομήνῃς:
252 αὐτὰρ ἐγώ τοί εἰμι Ποσειδάων ἐνοσίχθων.’

	22. ‘Therewith he plunged beneath the heaving deep. And she conceived and bare Pelias and Neleus, who both grew to be mighty men, servants of Zeus. Pelias dwelt in wide Iolcos, and was rich in flocks; and that other abode in sandy Pylos. And the queen of women bare yet other sons to Cretheus, even Aeson and Pheres and Amythaon, whose joy was in chariots.
	253 “ὣς εἰπὼν ὑπὸ πόντον ἐδύσετο κυμαίνοντα.
254 ἡ δ᾽ ὑποκυσαμένη Πελίην τέκε καὶ Νηλῆα,
255 τὼ κρατερὼ θεράποντε Διὸς μεγάλοιο γενέσθην
256 ἀμφοτέρω: Πελίης μὲν ἐν εὐρυχόρῳ Ἰαωλκῷ
257 ναῖε πολύρρηνος, ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἐν Πύλῳ ἠμαθόεντι.
258 τοὺς δ᾽ ἑτέρους Κρηθῆι τέκεν βασίλεια γυναικῶν,
259 Αἴσονά τ᾽ ἠδὲ Φέρητ᾽ Ἀμυθάονά θ᾽ ἱππιοχάρμην.

	23. ‘And after her I saw Antiope, daughter of Asopus, and her boast was that she had slept even in the arms of Zeus, and she bare two sons, Amphion and Zethus, who founded first the place of sevengated Thebes, and they made of it a fenced city, for they might not dwell in spacious Thebes unfenced, for all their valiancy.
	260 “τὴν δὲ μετ᾽ Ἀντιόπην ἴδον, Ἀσωποῖο θύγατρα,
261 ἣ δὴ καὶ Διὸς εὔχετ᾽ ἐν ἀγκοίνῃσιν ἰαῦσαι,
262 καί ῥ᾽ ἔτεκεν δύο παῖδ᾽, Ἀμφίονά τε Ζῆθόν τε,
263 οἳ πρῶτοι Θήβης ἕδος ἔκτισαν ἑπταπύλοιο,
264 πύργωσάν τ᾽, ἐπεὶ οὐ μὲν ἀπύργωτόν γ᾽ ἐδύναντο
265 ναιέμεν εὐρύχορον Θήβην, κρατερώ περ ἐόντε.

	24. ‘Next to her I saw Alcmene, wife of Amphitryon, who lay in the arms of mighty Zeus, and bare Heracles of the lion-heart, steadfast in the fight. And I saw Megara, daughter of Creon, haughty of heart, whom the strong and tireless son of Amphitryon had to wife.
	266 “τὴν δὲ μετ᾽ Ἀλκμήνην ἴδον, Ἀμφιτρύωνος ἄκοιτιν,
267 ἥ ῥ᾽ Ἡρακλῆα θρασυμέμνονα θυμολέοντα
268 γείνατ᾽ ἐν ἀγκοίνῃσι Διὸς μεγάλοιο μιγεῖσα:
269 καὶ Μεγάρην, Κρείοντος ὑπερθύμοιο θύγατρα,
270 τὴν ἔχεν Ἀμφιτρύωνος υἱὸς μένος αἰὲν ἀτειρής.

	25. ‘And I saw the mother of Oedipodes, fair Epicaste, who wrought a dread deed unwittingly, being wedded to her own son, and he that had slain his own father wedded her, and straightway the gods made these things known to men. Yet he abode in pain in pleasant Thebes, ruling the Cadmaeans, by reason of the deadly counsels of the gods. But she went down to the house of Hades, the mighty warder; yea, she tied a noose from the high beam aloft, being fast holden in sorrow; while for him she left pains behind full many, even all that the Avengers of a mother bring to pass.
	271 “μητέρα τ᾽ Οἰδιπόδαο ἴδον, καλὴν Ἐπικάστην,
272 ἣ μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀιδρείῃσι νόοιο
273 γημαμένη ᾧ υἷι: ὁ δ᾽ ὃν πατέρ᾽ ἐξεναρίξας
274 γῆμεν: ἄφαρ δ᾽ ἀνάπυστα θεοὶ θέσαν ἀνθρώποισιν.
275 ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν Θήβῃ πολυηράτῳ ἄλγεα πάσχων
276 Καδμείων ἤνασσε θεῶν ὀλοὰς διὰ βουλάς:
277 ἡ δ᾽ ἔβη εἰς Ἀίδαο πυλάρταο κρατεροῖο,
278 ἁψαμένη βρόχον αἰπὺν ἀφ᾽ ὑψηλοῖο μελάθρου,
279 ᾧ ἄχεϊ σχομένη: τῷ δ᾽ ἄλγεα κάλλιπ᾽ ὀπίσσω
280 πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα τε μητρὸς Ἐρινύες ἐκτελέουσιν.

	26. ‘And I saw lovely Chloris, whom Neleus wedded on a time for her beauty, and brought gifts of wooing past number. She was the youngest daughter of Amphion, son of Iasus, who once ruled mightily in Minyan Orchomenus. And she was queen of Pylos, and bare glorious children to her lord, Nestor and Chromius, and princely Periclymenus, and stately Pero too, the wonder of all men. All that dwelt around were her wooers; but Neleus would not give her, save to him who should drive off from Phylace the kine of mighty Iphicles, with shambling gait and broad of brow, hard cattle to drive. And none but the noble seer took in hand to drive them; but a grievous fate from the gods fettered him, even hard bonds and the herdsmen of the wild. But when at length the months and days were being fulfilled, as the year returned upon his course, and the seasons came round, then did mighty Iphicles set him free, when he had spoken out all the oracles; and herein was the counsel of Zeus being accomplished.
	281 “καὶ Χλῶριν εἶδον περικαλλέα, τήν ποτε Νηλεὺς
282 γῆμεν ἑὸν διὰ κάλλος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα,
283 ὁπλοτάτην κούρην Ἀμφίονος Ἰασίδαο,
284 ὅς ποτ᾽ ἐν Ὀρχομενῷ Μινυείῳ ἶφι ἄνασσεν:
285 ἡ δὲ Πύλου βασίλευε, τέκεν δέ οἱ ἀγλαὰ τέκνα,
286 Νέστορά τε Χρόνιον τε Περικλύμενόν τ᾽ ἀγέρωχον.
287 τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽ ἰφθίμην Πηρὼ τέκε, θαῦμα βροτοῖσι,
288 τὴν πάντες μνώοντο περικτίται: οὐδ᾽ ἄρα Νηλεὺς
289 τῷ ἐδίδου ὃς μὴ ἕλικας βόας εὐρυμετώπους
290 ἐκ Φυλάκης ἐλάσειε βίης Ἰφικληείης
291 ἀργαλέας: τὰς δ᾽ οἶος ὑπέσχετο μάντις ἀμύμων
292 ἐξελάαν: χαλεπὴ δὲ θεοῦ κατὰ μοῖρα πέδησε,
293 δεσμοί τ᾽ ἀργαλέοι καὶ βουκόλοι ἀγροιῶται.
294 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μῆνές τε καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο
295 ἂψ περιτελλομένου ἔτεος καὶ ἐπήλυθον ὧραι,
296 καὶ τότε δή μιν ἔλυσε βίη Ἰφικληείη,
297 θέσφατα πάντ᾽ εἰπόντα: Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή.

	27. ‘And I saw Lede, the famous bed-fellow of Tyndareus, who bare to Tyndareus two sons, hardy of heart, Castor tamer of steeds, and Polydeuces the boxer. These twain yet live, but the quickening earth is over them; and even in the nether world they have honour at the hand of Zeus. And they possess their life in turn, living one day and dying the next, and they have gotten worship even as the gods.
	298 “καὶ Λήδην εἶδον, τὴν Τυνδαρέου παράκοιτιν,
299 ἥ ῥ᾽ ὑπὸ Τυνδαρέῳ κρατερόφρονε γείνατο παῖδε,
300 Κάστορά θ᾽ ἱππόδαμον καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα,
301 τοὺς ἄμφω ζωοὺς κατέχει φυσίζοος αἶα:
302 οἳ καὶ νέρθεν γῆς τιμὴν πρὸς Ζηνὸς ἔχοντες
303 ἄλλοτε μὲν ζώουσ᾽ ἑτερήμεροι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε
304 τεθνᾶσιν: τιμὴν δὲ λελόγχασιν ἶσα θεοῖσι.

	28. ‘And after her I beheld Iphimedeia, bed-fellow of Aloeus, who said that she had lain with Poseidon, and she bare children twain, but short of life were they, godlike Otus and far-famed Ephialtes. Now these were the tallest men that earth, the graingiver, ever reared, and far the goodliest after the renowned Orion. At nine seasons old they were of breadth nine cubits, and nine fathoms in height. They it was who threatened to raise even against the immortals in Olympus the din of stormy war. They strove to pile Ossa on Olympus, and on Ossa Pelion with the trembling forest leaves, that there might be a pathway to the sky. Yea, and they would have accomplished it, had they reached the full measure of manhood. But the son of Zeus, whom Leto of the fair locks bare, destroyed the twain, ere the down had bloomed beneath their temples, and darkened their chins with the blossom of youth.
	305 “τὴν δὲ μετ᾽ Ἰφιμέδειαν, Ἀλωῆος παράκοιτιν
306 εἴσιδον, ἣ δὴ φάσκε Ποσειδάωνι μιγῆναι,
307 καί ῥ᾽ ἔτεκεν δύο παῖδε, μινυνθαδίω δ᾽ ἐγενέσθην,
308 Ὦτόν τ᾽ ἀντίθεον τηλεκλειτόν τ᾽ Ἐφιάλτην,
309 οὓς δὴ μηκίστους θρέψε ζείδωρος ἄρουρα
310 καὶ πολὺ καλλίστους μετά γε κλυτὸν Ὠρίωνα:
311 ἐννέωροι γὰρ τοί γε καὶ ἐννεαπήχεες ἦσαν
312 εὖρος, ἀτὰρ μῆκός γε γενέσθην ἐννεόργυιοι.
313 οἵ ῥα καὶ ἀθανάτοισιν ἀπειλήτην ἐν Ὀλύμπῳ
314 φυλόπιδα στήσειν πολυάικος πολέμοιο.
315 σσαν ἐπ᾽ Οὐλύμπῳ μέμασαν θέμεν, αὐτὰρ ἐπ᾽ Ὄσσῃ
316 Πήλιον εἰνοσίφυλλον, ἵν᾽ οὐρανὸς ἀμβατὸς εἴη.
317 καί νύ κεν ἐξετέλεσσαν, εἰ ἥβης μέτρον ἵκοντο:
318 ἀλλ᾽ ὄλεσεν Διὸς υἱός, ὃν ἠύκομος τέκε Λητώ,
319 ἀμφοτέρω, πρίν σφωιν ὑπὸ κροτάφοισιν ἰούλους
320 ἀνθῆσαι πυκάσαι τε γένυς ἐυανθέι λάχνῃ.
 

	29. ‘And Phaedra and Procris I saw, and fair Ariadne, the daughter of wizard Minos, whom Theseus on a time was bearing from Crete to the hill of sacred Athens, yet had he no joy of her; for Artemis slew her ere that in sea-girt Dia, by reason of the witness of Dionysus.
	321 “Φαίδρην τε Πρόκριν τε ἴδον καλήν τ᾽ Ἀριάδνην,
322 κούρην Μίνωος ὀλοόφρονος, ἥν ποτε Θησεὺς
323 ἐκ Κρήτης ἐς γουνὸν Ἀθηνάων ἱεράων
324 ἦγε μέν, οὐδ᾽ ἀπόνητο: πάρος δέ μιν Ἄρτεμις ἔκτα
325 Δίῃ ἐν ἀμφιρύτῃ Διονύσου μαρτυρίῃσιν.

	30. ‘And Maera and Clymene I saw, and hateful Eriphyle, who took fine gold for the price of her dear lord’s life. But I cannot tell or name all the wives and daughters of the heroes that I saw; ere that, the immortal night would wane. Nay, it is even now time to sleep, whether I go to the swift ship to my company or abide here: and for my convoy you and the gods will care.’
	326 “Μαῖράν τε Κλυμένην τε ἴδον στυγερήν τ᾽ Ἐριφύλην,
327 ἣ χρυσὸν φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα.
328 πάσας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι οὐδ᾽ ὀνομήνω,
329 ὅσσας ἡρώων ἀλόχους ἴδον ἠδὲ θύγατρας:
330 πρὶν γάρ κεν καὶ νὺξ φθῖτ᾽ ἄμβροτος. ἀλλὰ καὶ ὥρη
331 εὕδειν, ἢ ἐπὶ νῆα θοὴν ἐλθόντ᾽ ἐς ἑταίρους
332 ἢ αὐτοῦ: πομπὴ δὲ θεοῖς ὑμῖν τε μελήσει.”

	31. So spake he, and dead silence fell on all, and they were spellbound throughout the shadowy halls. Then Arete of the white arms first spake among them:
	333 ‘ὣς ἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ,
334 κηληθμῷ δ᾽ ἔσχοντο κατὰ μέγαρα σκιόεντα.
335 τοῖσιν δ᾽ Ἀρήτη λευκώλενος ἤρχετο μύθων.

	‘Phaeacians, what think you of this man for comeliness and stature, and within for wisdom of heart? Moreover he is my guest, though every one of you hath his share in this honour. Wherefore haste not to send him hence, and stint not these your gifts for one that stands in such sore need of them; for ye have much treasure stored in your halls by the grace of the gods.’
	336 “Φαίηκες, πῶς ὔμμιν ἀνὴρ ὅδε φαίνεται εἶναι
337 εἶδός τε μέγεθός τε ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐίσας;
338 ξεῖνος δ᾽ αὖτ᾽ ἐμός ἐστιν, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς:
339 τῷ μὴ ἐπειγόμενοι ἀποπέμπετε, μηδὲ τὰ δῶρα
340 οὕτω χρηίζοντι κολούετε: πολλὰ γὰρ ὑμῖν
341 κτήματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι θεῶν ἰότητι κέονται.”

	32. Then too spake among them the old man, lord Echeneus, that was an elder among the Phaeacians: ‘Friends, behold, the speech of our wise queen is not wide of the mark, nor far from our deeming, so hearken ye thereto. But on Alcinous here both word and work depend.’
	342 τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε γέρων ἥρως Ἐχένηος,
343 ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν:
344 “ὦ φίλοι, οὐ μὰν ἧμιν ἀπὸ σκοποῦ οὐδ᾽ ἀπὸ δόξης
345 μυθεῖται βασίλεια περίφρων: ἀλλὰ πίθεσθε.
346 Ἀλκινόου δ᾽ ἐκ τοῦδ᾽ ἔχεται ἔργον τε ἔπος τε.”

	33. Then Alcinous made answer, and spake unto him: ‘Yea, the word that she hath spoken shall hold, if indeed I am yet to live and bear rule among the Phaeacians, masters of the oar. Howbeit let the stranger, for all his craving to return, nevertheless endure to abide until the morrow, till I make up the full measure of the gift; and men shall care for his convoy, all men, but I in chief, for mine is the lordship in the land.’
	347 τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀλκίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν τε:
348 “τοῦτο μὲν οὕτω δὴ ἔσται ἔπος, αἴ κεν ἐγώ γε
349 ζωὸς Φαιήκεσσι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω:
350 ξεῖνος δὲ τλήτω μάλα περ νόστοιο χατίζων
351 ἔμπης οὖν ἐπιμεῖναι ἐς αὔριον, εἰς ὅ κε πᾶσαν
352 δωτίνην τελέσω: πομπὴ δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει
353 πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί: τοῦ γὰρ κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ δήμῳ.”

	34. And Odysseus of many counsels answered him, saying: My lord Alcinous, most notable of all the people, if ye bade me tarry here even for a year, and would speed my convoy and give me splendid gifts, even that I would choose; and better would it be for me to come with a fuller hand to mine own dear country, so should I get more love and worship in the eyes of all men, whoso should see me after I was returned to Ithaca.’
	354 τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς:
355 “Ἀλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν,
356 εἴ με καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἀνώγοιτ᾽ αὐτόθι μίμνειν,
357 πομπὴν δ᾽ ὀτρύνοιτε καὶ ἀγλαὰ δῶρα διδοῖτε,
358 καὶ κε τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον εἴη,
359 πλειοτέρῃ σὺν χειρὶ φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἱκέσθαι:
360 καί κ᾽ αἰδοιότερος καὶ φίλτερος ἀνδράσιν εἴην
361 πᾶσιν, ὅσοι μ᾽ Ἰθάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα.”

	35. And Alcinous answered him, saying: ‘Odysseus, in no wise do we deem thee, we that look on thee, to be a knave or a cheat, even as the dark earth rears many such broadcast, fashioning lies whence none can even see his way therein. But beauty crowns thy words, and wisdom is within thee; and thy tale, as when a minstrel sings, thou hast told with skill, the weary woes of all the Argives and of thine own self. But come, declare me this and plainly tell it all. Didst thou see any of thy godlike company who went up at the same time with thee to Ilios and there met their doom? Behold, the night is of great length, unspeakable, and the time for sleep in the hall is not yet; tell me therefore of those wondrous deeds. I could abide even till the bright dawn, so long as thou couldst endure to rehearse me these woes of thine in the hall.’
	362 τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀλκίνοος ἀπαμείβετο φώνησέν τε:
363 “ὦ Ὀδυσεῦ, τὸ μὲν οὔ τί σ᾽ ἐίσκομεν εἰσορόωντες,
364 ἠπεροπῆά τ᾽ ἔμεν καὶ ἐπίκλοπον, οἷά τε πολλοὺς
365 βόσκει γαῖα μέλαινα πολυσπερέας ἀνθρώπους,
366 ψεύδεά τ᾽ ἀρτύνοντας ὅθεν κέ τις οὐδὲ ἴδοιτο:
367 σοὶ δ᾽ ἔπι μὲν μορφὴ ἐπέων, ἔνι δὲ φρένες ἐσθλαί.
368 μῦθον δ᾽ ὡς ὅτ᾽ ἀοιδὸς ἐπισταμένως κατέλεξας,
369 πάντων τ᾽ Ἀργείων σέο τ᾽ αὐτοῦ κήδεα λυγρά.
370 ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον,
371 εἴ τινας ἀντιθέων ἑτάρων ἴδες, οἵ τοι ἅμ᾽ αὐτῷ
372 Ἴλιον εἰς ἅμ᾽ ἕποντο καὶ αὐτοῦ πότμον ἐπέσπον.
373 νὺξ δ᾽ ἥδε μάλα μακρή, ἀθέσφατος: οὐδέ πω ὥρη
374 εὕδειν ἐν μεγάρῳ, σὺ δέ μοι λέγε θέσκελα ἔργα.
375 καί κεν ἐς ἠῶ δῖαν ἀνασχοίμην, ὅτε μοι σὺ
376 τλαίης ἐν μεγάρῳ τὰ σὰ κήδεα μυθήσασθαι.”

	36. And Odysseus of many counsels answered him, saying: ‘My lord Alcinous, most notable of all the people, there is a time for many words and there is a time for sleep. But if thou art eager still to listen, I would not for my part grudge to tell thee of other things more pitiful still, even the woes of my comrades, those that perished afterward, for they had escaped with their lives from the dread warcry of the Trojans, but perished in returning by the will of an evil woman.
	377 τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς:
378 “Ἀλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν,
379 ὥρη μὲν πολέων μύθων, ὥρη δὲ καὶ ὕπνου:
380 εἰ δ᾽ ἔτ᾽ ἀκουέμεναί γε λιλαίεαι, οὐκ ἂν ἐγώ γε
381 τούτων σοι φθονέοιμι καὶ οἰκτρότερ᾽ ἄλλ᾽ ἀγορεύειν,
382 κήδε᾽ ἐμῶν ἑτάρων, οἳ δὴ μετόπισθεν ὄλοντο,
383 οἳ Τρώων μὲν ὑπεξέφυγον στονόεσσαν ἀυτήν,
384 ἐν νόστῳ δ᾽ ἀπόλοντο κακῆς ἰότητι γυναικός.

	AGAMEMNON
	 

	AGAMEMNON
	 

	37. ‘Now when holy Persephone had scattered this way and that the spirits of the women folk, thereafter came the soul of Agamemnon, son of Atreus, sorrowing; and round him others were gathered, the ghosts of them who had died with him in the house of Aegisthus and met their doom. 
	385 “αὐτὰρ ἐπεὶ ψυχὰς μὲν ἀπεσκέδασ᾽ ἄλλυδις ἄλλῃ
386 ἁγνὴ Περσεφόνεια γυναικῶν θηλυτεράων,
387 ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Ἀγαμέμνονος Ἀτρεΐδαο
388 ἀχνυμένη: περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ᾽, ὅσσοι ἅμ᾽ αὐτῷ
389 οἴκῳ ἐν Αἰγίσθοιο θάνον καὶ πότμον ἐπέσπον.

	And he knew me straightway when he had drunk the dark blood, yea, and he wept aloud, and shed big tears as he stretched forth his hands in his longing to reach me. 
	390 ἔγνω δ᾽ αἶψ᾽ ἔμ᾽ ἐκεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα κελαινόν:
391 κλαῖε δ᾽ ὅ γε λιγέως, θαλερὸν κατὰ δάκρυον εἴβων,
392 πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι μενεαίνων:

	But it might not be, for he had now no steadfast strength nor power at all in moving, such as was aforetime in his supple limbs.
	393 ἀλλ᾽ οὐ γάρ οἱ ἔτ᾽ ἦν ἲς ἔμπεδος οὐδέ τι κῖκυς,
394 οἵη περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι.
 

	38. ‘At the sight of him I wept and was moved with compassion, and uttering my voice, spake to him winged words: “Most renowned son of Atreus, Agamemnon, king of men, say what doom overcame thee of death that lays men at their length? Did Poseidon smite thee in thy ships, raising the dolorous blast of contrary winds, or did unfriendly men do thee hurt upon the land, whilst thou wert cutting off their oxen and fair flocks of sheep, or fighting to win a city and the women thereof?”
	395 “τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσα ἰδὼν ἐλέησά τε θυμῷ,
396 καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων:
397 ‘Ἀτρεΐδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον,
398 τίς νύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγέος θανάτοιο;
399 ἦε σέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν
400 ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀυτμήν;
401 ἦέ σ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου
402 βοῦς περιταμνόμενον ἠδ᾽ οἰῶν πώεα καλά,
403 ἠὲ περὶ πτόλιος μαχεούμενον ἠδὲ γυναικῶν;

	39. ‘So spake I, and straightway he answered, and said unto me: “Son of Laertes, of the seed of Zeus, Odysseus of many devices, it was not Poseidon that smote me in my ships, and raised the dolorous blast of contrary winds, nor did unfriendly men do me hurt upon the land, but Aegisthus it was that wrought me death and doom and slew me, with the aid of my accursed wife, as one slays an ox at the stall, after he had bidden me to his house, and entertained me at a feast. Even so I died by a death most pitiful, and round me my company likewise were slain without ceasing, like swine with glittering tusks which are slaughtered in the house of a rich and mighty man, whether at a wedding banquet or a joint-feast or a rich clan-drinking. Ere now hast thou been at the slaying of many a man, killed in single fight or in strong battle, yet thou wouldst have sorrowed the most at this sight, how we lay in the hall round the mixing-bowl and the laden boards, and the floor all ran with blood. And most pitiful of all that I heard was the voice of the daughter of Priam, of Cassandra, whom hard by me the crafty Clytemnestra slew. Then I strove to raise my hands as I was dying upon the sword, but to earth they fell. And that shameless one turned her back upon me, and had not the heart to draw down my eyelids with her fingers nor to close my mouth. So surely is there nought more terrible and shameless than a woman who imagines such evil in her heart, even as she too planned a foul deed, fashioning death for her wedded lord. Verily I had thought to come home most welcome to my children and my thralls; but she, out of the depth of her evil knowledge, hath shed shame on herself and on all womankind, which shall be for ever, even on the upright.”
	404 “ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπε:
405 ‘διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ,
406 οὔτ᾽ ἐμέ γ᾽ ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν
407 ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀυτμήν,
408 οὔτε μ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ χέρσου,
409 ἀλλά μοι Αἴγισθος τεύξας θάνατόν τε μόρον τε
410 ἔκτα σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἶκόνδε καλέσσας,
411 δειπνίσσας, ὥς τίς τε κατέκτανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ.
412 ὣς θάνον οἰκτίστῳ θανάτῳ: περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι
413 νωλεμέως κτείνοντο σύες ὣς ἀργιόδοντες,
414 οἵ ῥά τ᾽ ἐν ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο
415 ἢ γάμῳ ἢ ἐράνῳ ἢ εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ.
416 ἤδη μὲν πολέων φόνῳ ἀνδρῶν ἀντεβόλησας,
417 μουνὰξ κτεινομένων καὶ ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ:
418 ἀλλά κε κεῖνα μάλιστα ἰδὼν ὀλοφύραο θυμῷ,
419 ὡς ἀμφὶ κρητῆρα τραπέζας τε πληθούσας
420 κείμεθ᾽ ἐνὶ μεγάρῳ, δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι θῦεν.
421 οἰκτροτάτην δ᾽ ἤκουσα ὄπα Πριάμοιο θυγατρός,
422 Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόμητις
423 ἀμφ᾽ ἐμοί, αὐτὰρ ἐγὼ ποτὶ γαίῃ χεῖρας ἀείρων
424 βάλλον ἀποθνήσκων περὶ φασγάνῳ: ἡ δὲ κυνῶπις
425 νοσφίσατ᾽, οὐδέ μοι ἔτλη ἰόντι περ εἰς Ἀίδαο
426 χερσὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς ἑλέειν σύν τε στόμ᾽ ἐρεῖσαι.
427 ὣς οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικός,
428 ἥ τις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται:
429 οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικές,
430 κουριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον. ἦ τοι ἔφην γε
431 ἀσπάσιος παίδεσσιν ἰδὲ δμώεσσιν ἐμοῖσιν
432 οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι: ἡ δ᾽ ἔξοχα λυγρὰ ἰδυῖα
433 οἷ τε κατ᾽ αἶσχος ἔχευε καὶ ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω
434 θηλυτέρῃσι γυναιξί, καὶ ἥ κ᾽ ἐυεργὸς ἔῃσιν.’

	40. ‘Even so he spake, but I answered him, saying: “Lo now, in very sooth, hath Zeus of the far-borne voice wreaked wondrous hatred on the seed of Atreus through the counsels of woman from of old. For Helen’s sake so many of us perished, and now Clytemnestra hath practised treason against thee, while yet thou wast afar off.”
	435 “ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον:
436 ‘ὢ πόποι, ἦ μάλα δὴ γόνον Ἀτρέος εὐρύοπα Ζεὺς
437 ἐκπάγλως ἤχθηρε γυναικείας διὰ βουλὰς
438 ἐξ ἀρχῆς: Ἑλένης μὲν ἀπωλόμεθ᾽ εἵνεκα πολλοί,
439 σοὶ δὲ Κλυταιμνήστρη δόλον ἤρτυε τηλόθ᾽ ἐόντι.’

	41. ‘Even so I spake, and anon he answered me, saying: “Wherefore do thou too, never henceforth be soft even to thy wife, neither show her all the counsel that thou knowest, but a part declare and let part be hid. Yet shalt not thou, Odysseus, find death at the hand of thy wife, for she is very discreet and prudent in all her ways, the wise Penelope, daughter of Icarius. Verily we left her a bride new wed when we went to the war, and a child was at her breast, who now, methinks, sits in the ranks of men, happy in his lot, for his dear father shall behold him on his coming, and he shall embrace his sire as is meet. But as for my wife, she suffered me not so much as to have my fill of gazing on my son; ere that she slew me, even her lord. And yet another thing will I tell thee, and do thou ponder it in thy heart. Put thy ship to land in secret, and not openly, on the shore of thy dear country; for there is no more faith in woman. But come, declare me this and plainly tell it all, if haply ye hear of my son as yet living, either, it may be, in Orchomenus or in sandy Pylos, or perchance with Menelaus in wide Sparta, for goodly Orestes hath not yet perished on the earth.”
	440 “ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπε:
441 ‘τῷ νῦν μή ποτε καὶ σὺ γυναικί περ ἤπιος εἶναι:
442 μή οἱ μῦθον ἅπαντα πιφαυσκέμεν, ὅν κ᾽ ἐὺ εἰδῇς,
443 ἀλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι.
444 ἀλλ᾽ οὐ σοί γ᾽, Ὀδυσεῦ, φόνος ἔσσεται ἔκ γε γυναικός:
445 λίην γὰρ πινυτή τε καὶ εὖ φρεσὶ μήδεα οἶδε
446 κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια.
447 ἦ μέν μιν νύμφην γε νέην κατελείπομεν ἡμεῖς
448 ἐρχόμενοι πόλεμόνδε: πάϊς δέ οἱ ἦν ἐπὶ μαζῷ
449 νήπιος, ὅς που νῦν γε μετ᾽ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ,
450 ὄλβιος: ἦ γὰρ τόν γε πατὴρ φίλος ὄψεται ἐλθών,
451 καὶ κεῖνος πατέρα προσπτύξεται, ἣ θέμις ἐστίν.
452 ἡ δ᾽ ἐμὴ οὐδέ περ υἷος ἐνιπλησθῆναι ἄκοιτις
453 ὀφθαλμοῖσιν ἔασε: πάρος δέ με πέφνε καὶ αὐτόν.
454 ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν:
455 κρύβδην, μηδ᾽ ἀναφανδά, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν
456 νῆα κατισχέμεναι: ἐπεὶ οὐκέτι πιστὰ γυναιξίν.
457 ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον,
458 εἴ που ἔτι ζώοντος ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο,
459 ἤ που ἐν Ὀρχομενῷ ἢ ἐν Πύλῳ ἠμαθόεντι,
460 ἤ που πὰρ Μενελάῳ ἐνὶ Σπάρτῃ εὐρείῃ:
461 οὐ γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Ὀρέστης.’

	42. ‘Even so he spake, but I answered him, saying: “Son of Atreus, wherefore dost thou ask me straitly of these things? Nay I know not at all, whether he be alive or dead; it is ill to speak words light as wind.”
	462 “ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον:
463 ‘Ἀτρεΐδη, τί με ταῦτα διείρεαι; οὐδέ τι οἶδα,
464 ζώει ὅ γ᾽ ἦ τέθνηκε: κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βάζειν.’

	43. ‘Thus we twain stood sorrowing, holding sad discourse, while the big tears fell fast: and therewithal came the soul of Achilles, son of Peleus, and of Patroclus and of noble Antilochus and of Aias, who in face and form was goodliest of all the Danaans, after the noble son of Peleus. And the spirit of the son of Aeacus, fleet of foot, knew me again, and making lament spake to me winged words:
	465 “νῶι μὲν ὣς ἐπέεσσιν ἀμειβομένω στυγεροῖσιν
466 ἕσταμεν ἀχνύμενοι θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες:
467 ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος
468 καὶ Πατροκλῆος καὶ ἀμύμονος Ἀντιλόχοιο
469 Αἴαντός θ᾽, ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε
470 τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλεΐωνα.
471 ἔγνω δὲ ψυχή με ποδώκεος Αἰακίδαο
472 καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα:

	ACHILLES
	 

	ACHILLES
	 

	44. ‘“Son of Laertes, of the seed of Zeus, Odysseus of many devices, man overbold, what new deed and hardier than this wilt thou devise in thy heart? 
	473 “ ‘διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ,
474 σχέτλιε, τίπτ᾽ ἔτι μεῖζον ἐνὶ φρεσὶ μήσεαι ἔργον;

	How do you dare come down to the house of Hades, where dwell the senseless dead, the phantoms of men outworn?”
	475 πῶς ἔτλης Ἄϊδόσδε κατελθέμεν, ἔνθα τε νεκροὶ
476 ἀφραδέες ναίουσι, βροτῶν εἴδωλα καμόντων;”

	45. ”So he spake, but I answered him: “Achilles, son of Peleus, mightiest far of the Achaeans, I am come hither to seek to Teiresias, if he may tell me any counsel, how I may come to rugged Ithaca.
	477 “ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον:
478 ‘ὦ Ἀχιλεῦ Πηλῆος υἱέ, μέγα φέρτατ᾽ Ἀχαιῶν,
479 ἦλθον Τειρεσίαο κατὰ χρέος, εἴ τινα βουλὴν
480 εἴποι, ὅπως Ἰθάκην ἐς παιπαλόεσσαν ἱκοίμην:

	46. For not yet have I come nigh the Achaean land, nor set foot on mine own soil, but am still in evil case; while as for thee, Achilles, none other than thou wast heretofore the most blessed of men, nor shall any be hereafter. 
	481 οὐ γάρ πω σχεδὸν ἦλθον Ἀχαιΐδος, οὐδέ πω ἁμῆς
482 γῆς ἐπέβην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἔχω κακά. σεῖο δ᾽, Ἀχιλλεῦ,
483 οὔ τις ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατος οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω.

	For of old, in the days of thy life, we Argives gave thee one honour with the gods, 
	484 πρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐτίομεν ἶσα θεοῖσιν 485 Ἀργεῖοι,

	and now thou art a great prince here among the dead. Wherefore let not thy death be any grief to thee, Achilles.”
	νῦν αὖτε μέγα κρατέεις νεκύεσσιν
486 ἐνθάδ᾽ ἐών: τῷ μή τι θανὼν ἀκαχίζευ, Ἀχιλλεῦ.’

	47. ‘Even so I spake, and he straightway answered me, and said: “Nay, speak not comfortably to me of death, oh great Odysseus. Rather would I live on ground as the hireling of another, with a landless man who had no great livelihood, than bear sway among all the dead that be departed. 
	487 “ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπε:
488 ‘μὴ δή μοι θάνατόν γε παραύδα, φαίδιμ᾽ Ὀδυσσεῦ.
489 βουλοίμην κ᾽ ἐπάρουρος ἐὼν θητευέμεν ἄλλῳ,
490 ἀνδρὶ παρ᾽ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη,
491 ἢ πᾶσιν νεκύεσσι καταφθιμένοισιν ἀνάσσειν.

	But come, tell me tidings of that lordly son of mine-did he follow to the war to be a leader or not? And tell me of noble Peleus, if thou hast heard aught,—is he yet held in worship among the Myrmidons, or do they dishonour him from Hellas to Phthia, for that old age binds him hand and foot? For I am no longer his champion under the sun, so mighty a man as once I was, when in wide Troy I slew the best of the host, and succoured the Argives. Ah! could I but come for an hour to my father’s house as then I was, so would I make my might and hands invincible, to be hateful to many an one of those who do him despite and keep him from his honour.”
	492 ἀλλ᾽ ἄγε μοι τοῦ παιδὸς ἀγαυοῦ μῦθον ἐνίσπες,
493 ἢ ἕπετ᾽ ἐς πόλεμον πρόμος ἔμμεναι, ἦε καὶ οὐκί.
494 εἰπὲ δέ μοι Πηλῆος ἀμύμονος, εἴ τι πέπυσσαι,
495 ἢ ἔτ᾽ ἔχει τιμὴν πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν,
496 ἦ μιν ἀτιμάζουσιν ἀν᾽ Ἑλλάδα τε Φθίην τε,
497 οὕνεκά μιν κατὰ γῆρας ἔχει χεῖράς τε πόδας τε.
498 οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο,
499 τοῖος ἐών, οἷός ποτ᾽ ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ
500 πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων Ἀργείοισιν:
501 εἰ τοιόσδ᾽ ἔλθοιμι μίνυνθά περ ἐς πατέρος δῶ:
502 τῷ κέ τεῳ στύξαιμι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους,
503 οἳ κεῖνον βιόωνται ἐέργουσίν τ᾽ ἀπὸ τιμῆς.’

	48. ‘Even so he spake, but I answered him, saying: “As for noble Peleus, verily I have heard nought of him; but concerning thy dear son Neoptolemus, I will tell thee all the truth, according to thy word. It was I that led him up out of Scyros in my good hollow ship, in the wake of the goodly-greaved Achaeans. Now oft as we took counsel around Troy town, he was ever the first to speak, and no word missed the mark; the godlike Nestor and I alone surpassed him. But whensoever we Achaeans did battle on the plain of Troy, he never tarried behind in the throng or the press of men, but ran out far before us all, yielding to none in that might of his. And many men he slew in warfare dread; but I could not tell of all or name their names, even all the host he slew in succouring the Argives; but, ah, how he smote with the sword that son of Telephus, the hero Eurypylus, and many Ceteians of his company were slain around him, by reason of a woman’s bribe. He truly was the comeliest man that ever I saw, next to goodly Memnon. And again when we, the best of the Argives, were about to go down into the horse which Epeus wrought, and the charge of all was laid on me, both to open the door of our good ambush and to shut the same, then did the other princes and counsellors of the Danaans wipe away the tears, and the limbs of each one trembled beneath him, but never once did I see thy son’s fair face wax pale, nor did he wipe the tears from his cheeks: but he besought me often to let him go forth from the horse, and kept handling his sword-hilt, and his heavy bronze-shod spear, and he was set on mischief against the Trojans. But after we had sacked the steep city of Priam, he embarked unscathed with his share of the spoil, and with a noble prize; he was not smitten with the sharp spear, and got no wound in close fight: and many such chances there be in war, for Ares rageth confusedly.”
	504 “ὣς ἔφατ᾽, αὐτὰρ ἐγώ μιν ἀμειβόμενος προσέειπον:
505 ‘ἦ τοι μὲν Πηλῆος ἀμύμονος οὔ τι πέπυσμαι,
506 αὐτάρ τοι παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο
507 πᾶσαν ἀληθείην μυθήσομαι, ὥς με κελεύεις:
508 αὐτὸς γάρ μιν ἐγὼ κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐίσης
509 ἤγαγον ἐκ Σκύρου μετ᾽ ἐυκνήμιδας Ἀχαιούς.
510 ἦ τοι ὅτ᾽ ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεθα βουλάς,
511 αἰεὶ πρῶτος ἔβαζε καὶ οὐχ ἡμάρτανε μύθων:
512 Νέστωρ ἀντίθεος καὶ ἐγὼ νικάσκομεν οἴω.
513 αὐτὰρ ὅτ᾽ ἐν πεδίῳ Τρώων μαρναίμεθα χαλκῷ,
514 οὔ ποτ᾽ ἐνὶ πληθυῖ μένεν ἀνδρῶν οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ,
515 ἀλλὰ πολὺ προθέεσκε τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων,
516 πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι.
517 πάντας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι οὐδ᾽ ὀνομήνω,
518 ὅσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων Ἀργείοισιν,
519 ἀλλ᾽ οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο χαλκῷ,
520 ἥρω᾽ Εὐρύπυλον, πολλοὶ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι
521 Κήτειοι κτείνοντο γυναίων εἵνεκα δώρων.
522 κεῖνον δὴ κάλλιστον ἴδον μετὰ Μέμνονα δῖον.
523 αὐτὰρ ὅτ᾽ εἰς ἵππον κατεβαίνομεν, ὃν κάμ᾽ Ἐπειός,
524 Ἀργείων οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ δ᾽ ἐπὶ πάντα τέταλτο,
525 ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν λόχον ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι,
526 ἔνθ᾽ ἄλλοι Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες
527 δάκρυά τ᾽ ὠμόργνυντο τρέμον θ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστου:
528 κεῖνον δ᾽ οὔ ποτε πάμπαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν
529 οὔτ᾽ ὠχρήσαντα χρόα κάλλιμον οὔτε παρειῶν
530 δάκρυ ὀμορξάμενον: ὁ δέ γε μάλα πόλλ᾽ ἱκέτευεν
531 ἱππόθεν ἐξέμεναι, ξίφεος δ᾽ ἐπεμαίετο κώπην
532 καὶ δόρυ χαλκοβαρές, κακὰ δὲ Τρώεσσι μενοίνα.
533 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν,
534 μοῖραν καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν
535 ἀσκηθής, οὔτ᾽ ἂρ βεβλημένος ὀξέι χαλκῷ
536 οὔτ᾽ αὐτοσχεδίην οὐτασμένος, οἷά τε πολλὰ
537 γίγνεται ἐν πολέμῳ: ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται Ἄρης.’

	49. ‘So I spake, and the spirit of the son of Aeacus, fleet of foot, passed with great strides along the meadow of asphodel, rejoicing in that I had told him of his son’s renown.
	538 “ὣς ἐφάμην, ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο
539 φοίτα μακρὰ βιβᾶσα κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα,
540 γηθοσύνη ὅ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἶναι.

	50. ‘But lo, other spirits of the dead that be departed stood sorrowing, and each one asked of those that were dear to them. The soul of Aias, son of Telamon, alone stood apart being still angry for the victory wherein I prevailed against him, in the suit by the ships concerning the arms of Achilles, that his lady mother had set for a prize; and the sons of the Trojans made award and Pallas Athene. Would that I had never prevailed and won such a prize! So goodly a head hath the earth closed over, for the sake of those arms, even over Aias, who in beauty and in feats of war was of a mould above all the other Danaans, next to the noble son of Peleus. To him then I spake softly, saying:
	541 “αἱ δ᾽ ἄλλαι ψυχαὶ νεκύων κατατεθνηώτων
542 ἕστασαν ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ κήδε᾽ ἑκάστη.
543 οἴη δ᾽ Αἴαντος ψυχὴ Τελαμωνιάδαο
544 νόσφιν ἀφεστήκει, κεχολωμένη εἵνεκα νίκης,
545 τήν μιν ἐγὼ νίκησα δικαζόμενος παρὰ νηυσὶ
546 τεύχεσιν ἀμφ᾽ Ἀχιλῆος: ἔθηκε δὲ πότνια μήτηρ.
547 παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ Παλλὰς Ἀθήνη.
548 ὡς δὴ μὴ ὄφελον νικᾶν τοιῷδ᾽ ἐπ᾽ ἀέθλῳ:
549 τοίην γὰρ κεφαλὴν ἕνεκ᾽ αὐτῶν γαῖα κατέσχεν,
550 Αἴανθ᾽, ὃς πέρι μὲν εἶδος, πέρι δ᾽ ἔργα τέτυκτο
551 τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλεΐωνα.
552 τὸν μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν:

	51. ‘“Aias, son of noble Telamon, so art thou not even in death to forget thy wrath against me, by reason of those arms accursed, which the gods set to be the bane of the Argives? What a tower of strength fell in thy fall, and we Achaeans cease not to sorrow for thee, even as for the life of Achilles, son of Peleus! Nay, there is none other to blame, but Zeus, who hath borne wondrous hate to the army of the Danaan spearsmen, and laid on thee thy doom. Nay, come hither, my lord, that thou mayest hear my word and my speech; master thy wrath and thy proud spirit.”
	553 “ Αἶαν, παῖ Τελαμῶνος ἀμύμονος, οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλες
554 οὐδὲ θανὼν λήσεσθαι ἐμοὶ χόλου εἵνεκα τευχέων
555 οὐλομένων; τὰ δὲ πῆμα θεοὶ θέσαν Ἀργείοισι,
556 τοῖος γάρ σφιν πύργος ἀπώλεο: σεῖο δ᾽ Ἀχαιοὶ
557 ἶσον Ἀχιλλῆος κεφαλῇ Πηληϊάδαο
558 ἀχνύμεθα φθιμένοιο διαμπερές: οὐδέ τις ἄλλος
559 αἴτιος, ἀλλὰ Ζεὺς Δαναῶν στρατὸν αἰχμητάων
560 ἐκπάγλως ἤχθηρε, τεῒν δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν.
561 ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, ἄναξ, ἵν᾽ ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς
562 ἡμέτερον: δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα θυμόν.’

	52. ‘So I spake, but he answered me not a word and passed to Erebus after the other spirits of the dead that be departed. Even then, despite his anger, would he have spoken to me or I to him, but my heart within me was minded to see the spirits of those others that were departed.
	563 “ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ οὐδὲν ἀμείβετο, βῆ δὲ μετ᾽ ἄλλας
564 ψυχὰς εἰς Ἔρεβος νεκύων κατατεθνηώτων.
565 ἔνθα χ᾽ ὅμως προσέφη κεχολωμένος, ἤ κεν ἐγὼ τόν:
566 ἀλλά μοι ἤθελε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι
567 τῶν ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνηώτων.

	MINOS in JUDGMENT
	 

	53. ‘There then I saw Minos, glorious son of Zeus, wielding a golden sceptre, giving sentence from his throne to the dead, while they sat and stood around the prince, asking his dooms through the wide-gated house of Hades.
	568 “ἔνθ᾽ ἦ τοι Μίνωα ἴδον, Διὸς ἀγλαὸν υἱόν,
569 χρύσεον σκῆπτρον ἔχοντα, θεμιστεύοντα νέκυσσιν,
570 ἥμενον, οἱ δέ μιν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνακτα,
571 ἥμενοι ἑσταότες τε κατ᾽ εὐρυπυλὲς Ἄϊδος δῶ.

	54. ‘And after him I marked the mighty Orion driving the wild beasts together over the meadow of asphodel, the very beasts that himself had slain on the lonely hills, with a strong mace all of bronze in his hands, that is ever unbroken.
	572 “τὸν δὲ μετ᾽ Ὠρίωνα πελώριον εἰσενόησα
573 θῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα,
574 τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσσι
575 χερσὶν ἔχων ῥόπαλον παγχάλκεον, αἰὲν ἀαγές.

	TITYOS
	 

	55. ‘And I saw Tityos, son of renowned Earth, lying on a levelled ground, and he covered nine roods as he lay, and vultures twain beset him one on either side, and gnawed at his liver, piercing even to the caul, but he drave them not away with his hands. For he had dealt violently with Leto, the famous bedfellow of Zeus, as she went up to Pytho through the fair lawns of Panopeus.
	576 “καὶ Τιτυὸν εἶδον, Γαίης ἐρικυδέος υἱόν,
577 κείμενον ἐν δαπέδῳ: ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα,
578 γῦπε δέ μιν ἑκάτερθε παρημένω ἧπαρ ἔκειρον,
579 δέρτρον ἔσω δύνοντες, ὁ δ᾽ οὐκ ἀπαμύνετο χερσί:
580 Λητὼ γὰρ ἕλκησε, Διὸς κυδρὴν παράκοιτιν,
581 Πυθώδ᾽ ἐρχομένην διὰ καλλιχόρου Πανοπῆος.

	TANTALUS
	 

	Invited to a banquet in Olympus, Tantalus Stole nectar and ambrosia from Zeus' table, and later offered his own sacrificed son to the gods as food - which the gods refused in disgust.
	 

	56. ‘Moreover I beheld Tantalus in grievous torment, standing in a mere and the water came nigh unto his chin. And he stood straining as one athirst, but he might not attain to the water to drink of it. For often as that old man stooped down in his eagerness to drink, so often the water was swallowed up and it vanished away, and the black earth still showed at his feet, for some god parched it evermore. And tall trees flowering shed their fruit overhead, pears and pomegranates and apple trees with bright fruit, and sweet figs and olives in their bloom, whereat when that old man reached out his hands to clutch them, the wind would toss them to the shadowy clouds.
	582 “καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον κρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα
583 ἑστεῶτ᾽ ἐν λίμνῃ: ἡ δὲ προσέπλαζε γενείῳ:
584 στεῦτο δὲ διψάων, πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι:
585 ὁσσάκι γὰρ κύψει᾽ ὁ γέρων πιέειν μενεαίνων,
586 τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολέσκετ᾽ ἀναβροχέν, ἀμφὶ δὲ ποσσὶ
587 γαῖα μέλαινα φάνεσκε, καταζήνασκε δὲ δαίμων.
588 δένδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κατὰ κρῆθεν χέε καρπόν,
589 ὄγχναι καὶ ῥοιαὶ καὶ μηλέαι ἀγλαόκαρποι
590 συκέαι τε γλυκεραὶ καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι:
591 τῶν ὁπότ᾽ ἰθύσει᾽ ὁ γέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασθαι,
592 τὰς δ᾽ ἄνεμος ῥίπτασκε ποτὶ νέφεα σκιόεντα.

	SISYPHUS
	 

	King of Corinth who cheated Zeus and Death (Thanatos), as well as his own wife; and is punished for his hubris in imagining his craftiness to exceed that of Zeus
	 

	57. ‘Yea and I beheld Sisyphus in strong torment, grasping a monstrous stone with both his hands. He was pressing thereat with hands and feet, and trying to roll the stone upward toward the brow of the hill. But oft as he was about to hurl it over the top, the weight would drive him back, so once again to the plain rolled the stone, the shameless thing. And he once more kept heaving and straining, and the sweat the while was pouring down his limbs, and the dust rose upwards from his head.
	593 “καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον κρατέρ᾽ ἄλγε᾽ ἔχοντα
594 λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν.
595 ἦ τοι ὁ μὲν σκηριπτόμενος χερσίν τε ποσίν τε
596 λᾶαν ἄνω ὤθεσκε ποτὶ λόφον: ἀλλ᾽ ὅτε μέλλοι
597 ἄκρον ὑπερβαλέειν, τότ᾽ ἀποστρέψασκε κραταιίς:
598 αὖτις ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής.
599 αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἂψ ὤσασκε τιταινόμενος, κατὰ δ᾽ ἱδρὼς
600 ἔρρεεν ἐκ μελέων, κονίη δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει.

	HERACLES
	 

	58. ‘And after him I descried the mighty Heracles, his phantom, I say; but as for himself he hath joy at the banquet among the deathless gods, and hath to wife Hebe of the fair ankles, child of great Zeus, and of Here of the golden sandals. And all about him there was a clamour of the dead, as it were fowls flying every way in fear, and he like black Night, with bow uncased, and shaft upon the string, fiercely glancing around, like one in the act to shoot.
	601 “τὸν δὲ μετ᾽ εἰσενόησα βίην Ἡρακληείην,
602 εἴδωλον: αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσι
603 τέρπεται ἐν θαλίῃς καὶ ἔχει καλλίσφυρον Ἥβην,
604 παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ Ἥρης χρυσοπεδίλου.
605 ἀμφὶ δέ μιν κλαγγὴ νεκύων ἦν οἰωνῶν ὥς,
606 πάντοσ᾽ ἀτυζομένων: ὁ δ᾽ ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικώς,
607 γυμνὸν τόξον ἔχων καὶ ἐπὶ νευρῆφιν ὀιστόν,
608 δεινὸν παπταίνων, αἰεὶ βαλέοντι ἐοικώς.

	 And about his breast was an awful belt, a baldric of gold, whereon wondrous things were wrought, bears and wild boars and lions with flashing eyes, and strife and battles and slaughters and murders of men. Nay, now that he hath fashioned this, never another may he fashion, whoso stored in his craft the device of that belt! And anon he knew me when his eyes beheld me, and making lament he spake unto me winged words:’
	609 σμερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ στήθεσσιν ἀορτὴρ
610 χρύσεος ἦν τελαμών, ἵνα θέσκελα ἔργα τέτυκτο,
611 ἄρκτοι τ᾽ ἀγρότεροί τε σύες χαροποί τε λέοντες,
612 ὑσμῖναί τε μάχαι τε φόνοι τ᾽ ἀνδροκτασίαι τε.
613 μὴ τεχνησάμενος μηδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο,
614 ὃς κεῖνον τελαμῶνα ἑῇ ἐγκάτθετο τέχνῃ.
615 ἔγνω δ᾽ αὖτ᾽ ἔμ᾽ ἐκεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν,
616 καί μ᾽ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα:

	“Son of Laertes, of the seed of Zeus, Odysseus of many devices: ah! wretched one, dost thou too lead such a life of evil doom, as I endured beneath the rays of the sun? I was the son of Zeus Cronion, yet had I trouble beyond measure, for I was subdued unto a man far worse than I. And he enjoined on me hard adventures, yea and on a time he sent me hither to bring back the hound of hell; for he devised no harder task for me than this. I lifted the hound and brought him forth from out of the house of Hades; and Hermes sped me on my way and the grey-eyed Athene.”
	617 “‘διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Ὀδυσσεῦ,
618 ἆ δείλ᾽, ἦ τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἡγηλάζεις,
619 ὅν περ ἐγὼν ὀχέεσκον ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο.
620 Ζηνὸς μὲν πάϊς ἦα Κρονίονος, αὐτὰρ ὀιζὺν
621 εἶχον ἀπειρεσίην: μάλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ
622 δεδμήμην, ὁ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλετ᾽ ἀέθλους.
623 καί ποτέ μ᾽ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν᾽ ἄξοντ᾽: οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλον
624 φράζετο τοῦδέ γέ μοι κρατερώτερον εἶναι ἄεθλον:
625 τὸν μὲν ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ Ἀίδαο:
626 Ἑρμείας δέ μ᾽ ἔπεμψεν ἰδὲ γλαυκῶπις Ἀθήνη.’

	59. ‘Therewith he departed again into the house of Hades, but I abode there still, if perchance some one of the hero folk besides might come, who died in old time. Yea and I should have seen the men of old, whom I was fain to look on, Theseus and Peirithous, renowned children of the gods. But ere that might be the myriad tribes of the dead thronged up together with wondrous clamour: and pale fear gat hold of me, lest the high goddess Persephone should send me the head of the Gorgon, that dread monster, from out of Hades.
	627 “ὣς εἰπὼν ὁ μὲν αὖτις ἔβη δόμον Ἄϊδος εἴσω,
628 αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, εἴ τις ἔτ᾽ ἔλθοι
629 ἀνδρῶν ἡρώων, οἳ δὴ τὸ πρόσθεν ὄλοντο.
630 καί νύ κ᾽ ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὓς ἔθελόν περ,
631 Θησέα Πειρίθοόν τε, θεῶν ἐρικυδέα τέκνα:
632 ἀλλὰ πρὶν ἐπὶ ἔθνε᾽ ἀγείρετο μυρία νεκρῶν
633 ἠχῇ θεσπεσίῃ: ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ᾕρει,
634 μή μοι Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου
635 ἐξ Ἀίδεω πέμψειεν ἀγαυὴ Περσεφόνεια.

	60. ‘Straightway then I went to the slip, and bade my men mount the vessel, and loose the hawsers. So speedily they went on board, and sat upon the benches. And the wave of the flood bore the barque down the stream of Oceanus, we rowing first, and afterwards the fair wind was our convoy.
	636 “αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἐπὶ νῆα κιὼν ἐκέλευον ἑταίρους
637 αὐτούς τ᾽ ἀμβαίνειν ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι.
638 οἱ δ᾽ αἶψ᾽ εἴσβαινον καὶ ἐπὶ κληῖσι καθῖζον.
639 τὴν δὲ κατ᾽ Ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα ῥόοιο,
640 πρῶτα μὲν εἰρεσίῃ, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρος.

	 ELYSIUM: 4.554
	 

	Proteus, the Old Man of the Sea and Servant of Poseidon, whom  Odysseus has tricked into revealing himself, proclaims to Odysseus the fates of some of his comrades.  Menelaus (King of Sparta and husband of Helen) is destined to enjoy the Elysian fields
	 

	“So I spoke, and he straightway made answer, and said: [555] ‘It is the son of Laertes, whose home is in Ithaca. Him I saw in an island, shedding big tears, in the halls of the nymph Calypso, who keeps him there perforce,   
	ὣς ἐφάμην, ὁ δέ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμειβόμενος προσέειπεν:
555 ‘‘υἱὸς Λαέρτεω, Ἰθάκῃ ἔνι οἰκία ναίων:
τὸν δ᾽ ἴδον ἐν νήσῳ θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντα,
νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἥ μιν ἀνάγκῃ
ἴσχει: 

	and he cannot come to his native land, for he has at hand no ships with oars and no comrades [560] to send him on his way over the broad back of the sea.
	ὁ δ᾽ οὐ δύναται ἣν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι:
οὐ γάρ οἱ πάρα νῆες ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι,
560 οἵ κέν μιν πέμποιεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης.

	But for thyself, Menelaus, fostered of Zeus, it is not ordained that thou shouldst die and meet thy fate in horse-pasturing Argos, 
	σοι δ᾽ οὐ θέσφατόν ἐστι, διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε,
Ἄργει ἐν ἱπποβότῳ θανέειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν,

	but to the Elysian plain and the bounds of the earth will the immortals convey thee, where dwells fair-haired Rhadamanthus, [565] and where life is easiest for men.
	ἀλλά σ᾽ ἐς Ἠλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης
ἀθάνατοι πέμψουσιν, ὅθι ξανθὸς Ῥαδάμανθυς,
565 τῇ περ ῥηίστη βιοτὴ πέλει ἀνθρώποισιν:

	No snow is there, nor heavy storm, nor ever rain, but ever does Ocean send up blasts of the shrill-blowing West Wind that they may give cooling to men; for thou hast Helen to wife, and art in their eyes the husband of the daughter of Zeus.’
	οὐ νιφετός, οὔτ᾽ ἂρ χειμὼν πολὺς οὔτε ποτ᾽ ὄμβρος,
ἀλλ᾽ αἰεὶ Ζεφύροιο λιγὺ πνείοντος ἀήτας
Ὠκεανὸς ἀνίησιν ἀναψύχειν ἀνθρώπους:
οὕνεκ᾽ ἔχεις Ἑλένην καί σφιν γαμβρὸς Διός ἐσσι.

	 [570] “So saying he plunged beneath the surging sea, but I went to my ships with my god like comrades, and many things did my heart darkly ponder as I went.
	 570 ὣς εἰπὼν ὑπὸ πόντον ἐδύσετο κυμαίνοντα.
αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἅμ᾽ ἀντιθέοις ἑτάροισιν
ἤια, πολλὰ δέ μοι κραδίη πόρφυρε κιόντι.

	 
	 

	PINDAR
Islands of the
	 (c. 522 – c. 443 BC) 
Blessed

	Olympian Odes 2. 54-85
	ΘΗΡΩΝΙ ΑΚΡΑΓΑΝΤΙΝΩι ΑΡΜΑΤΙ

	[...] But to attempt a contest and be successful brings release from sadness. Wealth adorned with excellence brings many opportunities, rousing deep wild ambitions; [55] it is a brilliant star, a man's true light, at least if one has and knows the future, 
	50 [90] [...]  τὸ δὲ τυχεῖν 
πειρώμενον ἀγωνίας παραλύει δυσφρονᾶν. 
ὁ μὰν πλοῦτος ἀρεταῖς δεδαιδαλμένος φέρει τῶν τε καὶ τῶν 
[100] καιρόν, βαθεῖαν ὑπέχων μέριμναν ἀγροτέραν, 
55 ἀστὴρ ἀρίζηλος, ἐτήτυμον 
ἀνδρὶ φέγγος: 
εἰ δέ νιν ἔχων τις οἶδεν τὸ μέλλον, 

	Underworld Judgement of the Wicked
	 

	that the reckless souls of those who have died on earth immediately pay the penalty—and for the crimes committed in this realm of Zeus there is a judge below the earth; with hateful [60] compulsion he passes his sentence. 
	ὅτι θανόντων μὲν ἐνθάδ᾽ αὐτίκ᾽ ἀπάλαμνοι φρένες 
ποινὰς ἔτισαν, τὰ δ᾽ ἐν τᾷδε Διὸς ἀρχᾷ 
ἀλιτρὰ κατὰ γᾶς δικάζει τις ἐχθρᾷ 
60 λόγον φράσαις ἀνάγκᾳ: 

	The Islands of the Blessed
	 

	But having the sun always in equal nights and equal days, the good receive a life free from toil, not scraping with the strength of their arms the earth, nor the water of the sea, [65] for the sake of a poor sustenance. 
	ἴσαις δὲ νύκτεσσιν αἰεί, 
[110] ἴσαις δ᾽ ἐν ἁμέραις ἅλιον ἔχοντες, ἀπονέστερον 
ἐσλοὶ δέκονται βίοτον, οὐ χθόνα ταράσσοντες ἐν χερὸς ἀκμᾷ 
οὐδὲ πόντιον ὕδωρ 
65 κεινὰν παρὰ δίαιταν: 

	But in the presence of the honored gods, those who gladly kept their oaths enjoy a life without tears, while the others undergo a toil that is unbearable to look at. Those who have persevered three times, on either side, to keep their souls free from all wrongdoing, [70] follow Zeus' road to the end, to the tower of Kronos, 
	ἀλλὰ παρὰ μὲν τιμίοις 
[120] θεῶν, οἵτινες ἔχαιρον εὐορκίαις, ἄδακρυν νέμονται 
αἰῶνα: τοὶ δ᾽ ἀπροσόρατον ὀκχέοντι πόνον 
ὅσοι δ᾽ ἐτόλμασαν ἐστρὶς 
ἑκατέρωθι μείναντες ἀπὸ πάμπαν ἀδίκων ἔχειν 
70 ψυχάν, ἔτειλαν Διὸς ὁδὸν παρὰ Κρόνου τύρσιν: 

	where ocean breezes blow around the island of the blessed, and flowers of gold are blazing, some from splendid trees on land, while water nurtures others. 
	ἔνθα μακάρων 
νᾶσος ὠκεανίδες 
[130] αὖραι περιπνέοισιν, ἄνθεμα δὲ χρυσοῦ φλέγει, 
τὰ μὲν χερσόθεν ἀπ᾽ ἀγλαῶν δενδρέων, ὕδωρ δ᾽ ἄλλα φέρβει, 

	With these wreaths and garlands of flowers they entwine their hands [75] according to the righteous counsels of Rhadamanthys, whom the great father, the husband of Rhea whose throne is above all others, keeps close beside him as his partner. Peleus and Cadmus are counted among them, and Achilles who was brought there by his mother, when she had [80] persuaded the heart of Zeus with her prayers— 
	ὅρμοισι τῶν χέρας ἀναπλέκοντι καὶ στεφάνοις 
75 βουλαῖς ἐν ὀρθαῖσι Ῥαδαμάνθυος, 
ὃν πατὴρ ἔχει μέγας ἑτοῖμον αὐτῷ πάρεδρον, 
[140] πόσις ὁ πάντων Ῥέας ὑπέρτατον ἐχοίσας θρόνον. 
Πηλεύς τε καὶ Κάδμος ἐν τοῖσιν ἀλέγονται: 
Ἀχιλλέα τ᾽ ἔνεικ᾽, ἐπεὶ Ζηνὸς ἦτορ 
80 λιταῖς ἔπεισε, μάτηρ: 

	Achilles, who laid low Hector, the irresistible, unswerving pillar of Troy, and who consigned to death Memnon the Ethiopian, son of the Dawn. I have many swift arrows in the quiver under my arm, [85] arrows that speak to the initiated. But the masses need interpreters. The man who knows a great deal by nature is truly skillful, while those who have only learned chatter with raucous and indiscriminate tongues in vain like crows against the divine bird of Zeus.
	ὃς Ἕκτορ᾽ ἔσφαλε, Τροίας 
ἄμαχον ἀστραβῆ κίονα, Κύκνον τε θανάτῳ πόρεν, 
[150] Ἀοῦς τε παῖδ᾽ Αἰθίοπα. πολλά μοι ὑπ᾽ ἀγκῶνος ὠκέα βέλη 
ἔνδον ἐντι φαρέτρας 
85 φωνᾶντα συνετοῖσιν: ἐς δὲ τὸ πὰν ἑρμηνέων 
χατίζει. σοφὸς ὁ πολλὰ εἰδὼς φυᾷ: μαθόντες δὲ λάβροι 
παγγλωσσίᾳ, κόρακες ὥς, ἄκραντα γαρύετον 
Διὸς πρὸς ὄρνιχα θεῖον.

	 
	 

	HESIOD
156 ff (trans. Evelyn-White):ll. 156-169b
	Works and Days
(Greek epic 8th or 7th cent. B.C.)

	 
	 

	 But when earth had covered this generation also, Zeus the son of Kronos  made yet another [race of men], the fourth, upon the fruitful earth, which was nobler and more righteous, a god-like race of hero-men who are called demi-gods, the race before our own, throughout the boundless earth. Grim war and dread battle destroyed a part of them, some in the land of Kadmos at seven-gated Thebe when they fought for the flocks of Oidipous , and some, when it had brought them in ships over the great sea gulf to Troy for rich-haired Helene's sake: there death's end enshrouded a part of them. 
	156  ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖ᾽ ἐκάλυψεν, 
αὖτις ἔτ᾽ ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ 
Ζεὺς Κρονίδης ποίησε, δικαιότερον καὶ ἄρειον, 
ἀνδρῶν ἡρώων θεῖον γένος, οἳ καλέονται 
160 ἡμίθεοι, προτέρη γενεὴ κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν. 
καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπις αἰνή,
τοὺς μὲν ὑφ᾽ ἑπταπύλῳ Θήβῃ, Καδμηίδι γαίῃ, 
ὤλεσε μαρναμένους μήλων ἕνεκ᾽ Οἰδιπόδαο, 
τοὺς δὲ καὶ ἐν νήεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμαθαλάσσης 
165 ἐς Τροίην ἀγαγὼν Ἑλένης ἕνεκ᾽ ἠυκόμοιο. 

	But to the others father Zeus the son of Kronos gave a living and an abode apart from men, and made them dwell at the ends of earth. 
	ἔνθ᾽ ἤτοι τοὺς μὲν θανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε, 
τοῖς δὲ δίχ᾽ ἀνθρώπων βίοτον καὶ ἤθε᾽ ὀπάσσας 

	And they live untouched by sorrow in the Islands of the Blessed (Nesoi Makarôn) along the shore of deep swirling Okeanos, happy heroes for whom the grain-giving earth bears honey-sweet fruit flourishing thrice a year, far from the deathless gods, and Kronos rules over them; for the father of men and gods released him from his bonds. And these last equally have honour and glory.
	Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείραταγαίης. 
170 καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀκηδέα θυμὸν ἔχοντες 
ἐν μακάρων νήσοισι παρ᾽ Ὠκεανὸν βαθυδίνην, 
ὄλβιοι ἥρωες, τοῖσιν μελιηδέα καρπὸν 
τρὶς ἔτεος θάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρουρα. 
τηλοῦ ἀπ᾽ ἀθανάτων: τοῖσιν Κρόνοςἐμβασιλεύει.


VIRGIL – THE AENEAD
	BkVI:1-55 The Temple at Cumae
	 

	So Aeneas spoke, weeping, gave his fleet full rein, and glided

at last to the shores of Euboean Cumae. They turned

their prows to the sea, secured the ships’ anchors,

by the grip of their flukes, and the curved boats

lined the beach. The youthful band leapt eagerly

to the Hesperian shore: some sought the means of fire

contained in veins of flint, some raided the woods

the dense coverts of game, pointing out streams they found.

But pious Aeneas sought the summits, where Apollo

rules on high, and the vast cavern nearby, the secret place

of the terrifying Sibyl, in whom the Delian prophet

inspires greatness of mind and spirit, and reveals the future.

Soon they entered the grove of Diana, and the golden house.
	Sic fatur lacrimans, classique immittit habenas
et tandem Euboicis Cumarum adlabitur oris.
obuertunt pelago proras; tum dente tenaci
ancora fundabat nauis et litora curuae
praetexunt puppes. iuuenum manus emicat ardens 5
litus in Hesperium; quaerit pars semina flammae
abstrusa in uenis silicis, pars densa ferarum
tecta rapit siluas inuentaque flumina monstrat.
at pius Aeneas arces quibus altus Apollo
praesidet horrendaeque procul secreta Sibyllae, 10
antrum immane, petit, magnam cui mentem animumque
Delius inspirat uates aperitque futura.
iam subeunt Triuiae lucos atque aurea tecta.

	Daedalus, so the story goes, fleeing from Minos’s kingdom,

dared to trust himself to the air on swift wings,

and, gliding on unknown paths to the frozen North,

hovered lightly at last above the Chalcidian hill.

First returning to earth here, he dedicated his oar-like wings

to you Phoebus, and built a gigantic temple.

On the doors the Death of Androgeos: then the Athenians,

Crecrops’s descendants, commanded, sadly, to pay annual tribute

of seven of their sons: there the urn stands with the lots drawn.

Facing it, rising from the sea, the Cretan land is depicted:

and here the bull’s savage passion, Pasiphae’s

secret union, and the Minotaur, hybrid offspring,

that mixture of species, proof of unnatural relations:

the artwork here is that palace, and its inextricable maze:

and yet Daedalus himself, pitying the noble princess

Ariadne’s love, unravelled the deceptive tangle of corridors,

guiding Theseus’s blind footsteps with the clue of thread.

You’d have shared largely in such a work, Icarus, if grief

had allowed, he’d twice attempted to fashion your fate

in gold, twice your father’s hands fell. Eyes would have read

the whole continuously, if Achetes had not arrived

from his errand, with Deiophobe, Glaucus’s daughter,

the priestess of Phoebus and Diana, who spoke to the leader:

‘This moment doesn’t require your sightseeing: it would

be better to sacrifice seven bullocks from a virgin herd,

and as many carefully chosen two-year old sheep.’

Having spoken to Aeneas in this way (without delay they sacrificed

as ordered) the priestess called the Trojans to her high shrine.
	Daedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna
praepetibus pennis ausus se credere caelo 15
insuetum per iter gelidas enauit ad Arctos,
Chalcidicaque leuis tandem super astitit arce.
redditus his primum terris tibi, Phoebe, sacrauit
remigium alarum posuitque immania templa.
in foribus letum Androgeo; tum pendere poenas 20
Cecropidae iussi (miserum!) septena quotannis
corpora natorum; stat ductis sortibus urna.
contra elata mari respondet Cnosia tellus:
hic crudelis amor tauri suppostaque furto
Pasiphae mixtumque genus prolesque biformis  25
Minotaurus inest, Veneris monimenta nefandae,
hic labor ille domus et inextricabilis error;
magnum reginae sed enim miseratus amorem
Daedalus ipse dolos tecti ambagesque resoluit,
caeca regens filo uestigia. tu quoque magnam 30
partem opere in tanto, sineret dolor, Icare, haberes.
bis conatus erat casus effingere in auro,
bis patriae cecidere manus. quin protinus omnia
perlegerent oculis, ni iam praemissus Achates
adforet atque una Phoebi Triuiaeque sacerdos, 35
Deiphobe Glauci, fatur quae talia regi:
'non hoc ista sibi tempus spectacula poscit;
nunc grege de intacto septem mactare iuuencos
praestiterit, totidem lectas ex more bidentis.'
talibus adfata Aenean (nec sacra morantur 40
iussa uiri) Teucros uocat alta in templa sacerdos.

	The vast flank of the Euboean cliff is pitted with caves,

from which a hundred wide tunnels, a hundred mouths lead,

from which as many voices rush: the Sibyl’s replies.

They had come to the threshold, when the virgin cried out:

‘It is time to question the Oracle, behold, the god, the god!’

As she so spoke in front of the doors, suddenly neither her face

nor colour were the same, nor did her hair remain bound,

but her chest heaved, her heart swelled with wild frenzy,

she seemed taller, and sounded not-human, for now

the power of the god is closer. ‘Are you slow with your

vows and prayers, Aeneas of Troy, are you slow?’

she cried. ‘The great lips of the House of Inspiration

will not open without.’ And so saying she fell silent.

An icy shudder ran to the Trojans’ very spines,

and their leader poured out heartfelt prayers:
	Excisum Euboicae latus ingens rupis in antrum,
quo lati ducunt aditus centum, ostia centum,
unde ruunt totidem uoces, responsa Sibyllae.
uentum erat ad limen, cum uirgo 'poscere fata 45
tempus' ait; 'deus ecce deus!' cui talia fanti
ante fores subito non uultus, non color unus,
non comptae mansere comae; sed pectus anhelum,
et rabie fera corda tument, maiorque uideri
nec mortale sonans, adflata est numine quando 50
iam propiore dei. 'cessas in uota precesque,
Tros' ait 'Aenea? cessas? neque enim ante dehiscent
attonitae magna ora domus.' et talia fata
conticuit. gelidus Teucris per dura cucurrit
ossa tremor, funditque preces rex pectore ab imo: 55

	BkVI:56-97 The Sibyl’s Prophecy
	 

	‘Phoebus, you who always pitied Troy’s intense suffering,

who guided the hand of Paris, and the Dardan arrow,

against Achilles’s body, with you as leader I entered

all those seas, encircling vast lands, and penetrated

the remote Massilian tribes and the fields edged by Syrtes:

now at last we have the coast of elusive Italy in our grasp:

Troy’s ill fortune only followed us as far as here.

You too with justice can spare the Trojan race, and all you gods

and goddesses to whom the great glory of Ilium and Dardania

was an offence. O most sacred of prophetesses,

you who see the future, (I ask for no lands not owed me

by my destiny) grant that we Trojans may settle Latium,

with the exiled gods and storm-tossed powers of Troy.

Then I’ll dedicate a temple of solid marble to Phoebus

and Diana Trivia, and sacred days in Phoebus’s name.

A noble inner shrine waits for you too in our kingdom.

There, gracious one, I will place your oracles, and mystic

utterances spoken to my people, and consecrate picked men.

Only do not write your verses on the leaves, lest they fly,

disordered playthings of the rushing winds: chant them

from your own mouth.’ He put an end to his mouth’s speaking.
	'Phoebe, grauis Troiae semper miserate labores,
Dardana qui Paridis derexti tela manusque
corpus in Aeacidae, magnas obeuntia terras
tot maria intraui duce te penitusque repostas
Massylum gentis praetentaque Syrtibus arua: 60
iam tandem Italiae fugientis prendimus oras.
hac Troiana tenus fuerit fortuna secuta;
uos quoque Pergameae iam fas est parcere genti,
dique deaeque omnes, quibus obstitit Ilium et ingens
gloria Dardaniae. tuque, o sanctissima uates, 65
praescia uenturi, da (non indebita posco
regna meis fatis) Latio considere Teucros
errantisque deos agitataque numina Troiae.
tum Phoebo et Triuiae solido de marmore templum
instituam festosque dies de nomine Phoebi. 70
te quoque magna manent regnis penetralia nostris:
hic ego namque tuas sortis arcanaque fata
dicta meae genti ponam, lectosque sacrabo,
alma, uiros. foliis tantum ne carmina manda,
ne turbata uolent rapidis ludibria uentis; 75
ipsa canas oro.' finem dedit ore loquendi.

	But the wild prophetess raged in her cavern, not yet

submitting to Phoebus, as if she might shake the great god

from her spirit: yet he exhausted her raving mouth

all the more, taming her wild heart, shaping her by constraint.

And now the shrine’s hundred mighty lips have opened

of themselves, and carry the seer’s answer through the air:

‘Oh, you who are done with all the perils of the sea,

(yet greater await you on land) the Trojans will come

to the realm of Lavinium (put that care from your heart):

but will not enjoy their coming. War, fierce war,

I see: and the Tiber foaming with much blood.

You will not lack a Simois, a Xanthus, a Greek camp:

even now another Achilles is born in Latium,

he too the son of a goddess: nor will Juno, the Trojans’ bane,

be ever far away, while you, humbled and destitute,

what races and cities of Italy will you not beg in!

Once again a foreign bride is the cause of all

these Trojan ills, once more an alien marriage.

Do not give way to misfortunes, meet them more bravely,

as your destiny allows. The path of safety will open up

for you from where you least imagine it, a Greek city.’
	At Phoebi nondum patiens immanis in antro
bacchatur uates, magnum si pectore possit
excussisse deum; tanto magis ille fatigat
os rabidum, fera corda domans, fingitque premendo. 80
ostia iamque domus patuere ingentia centum
sponte sua uatisque ferunt responsa per auras:
'o tandem magnis pelagi defuncte periclis
(sed terrae grauiora manent), in regna Lauini
Dardanidae uenient (mitte hanc de pectore curam), 85
sed non et uenisse uolent. bella, horrida bella,
et Thybrim multo spumantem sanguine cerno.
non Simois tibi nec Xanthus nec Dorica castra
defuerint; alius Latio iam partus Achilles,
natus et ipse dea; nec Teucris addita Iuno  90
usquam aberit, cum tu supplex in rebus egenis
quas gentis Italum aut quas non oraueris urbes!
causa mali tanti coniunx iterum hospita Teucris
externique iterum thalami.
tu ne cede malis, sed contra audentior ito, 95
qua tua te Fortuna sinet. uia prima salutis
(quod minime reris) Graia pandetur ab urbe.'

	BkVI:98-155 Aeneas Asks Entry to Hades
	 

	With such words, the Sibyl of Cumae chants fearful enigmas,

from her shrine, echoing from the cave,

tangling truths and mysteries: as she raves, Apollo

thrashes the reins, and twists the spur under her breast.

When the frenzy quietens, and the mad mouth hushes,

Aeneas, the Hero, begins: ‘O Virgin, no new, unexpected

kind of suffering appears: I’ve foreseen them all

and travelled them before, in my own spirit.

One thing I ask: for they say the gate of the King of Darkness

is here, and the shadowy marsh, Acheron’s overflow:

let me have sight of my dear father, his face: show me the way,

open wide the sacred doors. I saved him, brought him

out from the thick of the enemy, through the flames,

on these shoulders, with a thousand spears behind me:

companion on my journey, he endured with me

all the seas, all the threats of sky and ocean, weak,

beyond his power, and his allotted span of old age.

He ordered me, with prayers, to seek you out, humbly,

and approach your threshold: I ask you, kindly one,

pity both father and son: since you are all power, not for

nothing has Hecate set you to rule the groves of Avernus.

If Orpheus could summon the shade of his wife,

relying on his Thracian lyre, its melodious strings:

if Pollux, crossing that way, and returning, so often,

could redeem his brother by dying in turn – and great Theseus,

what of him, or Hercules? – well, my race too is Jupiter’s on high.’
	Talibus ex adyto dictis Cumaea Sibylla
horrendas canit ambages antroque remugit,
obscuris uera inuoluens: ea frena furenti 100
concutit et stimulos sub pectore uertit Apollo.
ut primum cessit furor et rabida ora quierunt,
incipit Aeneas heros: 'non ulla laborum,
o uirgo, noua mi facies inopinaue surgit;
omnia praecepi atque animo mecum ante peregi. 105
unum oro: quando hic inferni ianua regis
dicitur et tenebrosa palus Acheronte refuso,
ire ad conspectum cari genitoris et ora
contingat; doceas iter et sacra ostia pandas.
illum ego per flammas et mille sequentia tela 110
eripui his umeris medioque ex hoste recepi;
ille meum comitatus iter maria omnia mecum
atque omnis pelagique minas caelique ferebat,
inualidus, uiris ultra sortemque senectae.
quin, ut te supplex peterem et tua limina adirem, 115
idem orans mandata dabat. gnatique patrisque,
alma, precor, miserere (potes namque omnia, nec te
nequiquam lucis Hecate praefecit Auernis),
si potuit manis accersere coniugis Orpheus
Threicia fretus cithara fidibusque canoris, 120
si fratrem Pollux alterna morte redemit
itque reditque uiam totiens. quid Thesea, magnum
quid memorem Alciden? et mi genus ab Ioue summo.'

	With these words he prayed, and grasped the altar,

as the priestess began to speak: ‘Trojan son of Anchises,

sprung from the blood of the gods, the path to hell is easy:

black Dis’s door is open night and day:

but to retrace your steps, and go out to the air above,

that is work, that is the task. Some sons of the gods have done it,

whom favouring Jupiter loved, or whom burning virtue

lifted to heaven. Woods cover all the middle part,

and Cocytus is round it, sliding in dark coils.

But if such desire is in your mind, such a longing

to sail the Stygian lake twice, and twice see Tartarus,

and if it delights you to indulge in insane effort,

listen to what you must first undertake. Hidden in a dark tree

is a golden bough, golden in leaves and pliant stem,

sacred to Persephone, the underworld’s Juno, all the groves

shroud it, and shadows enclose the secret valleys.

But only one who’s taken a gold-leaved fruit from the tree

is allowed to enter earth’s hidden places.

This lovely Proserpine has commanded to be brought to her

as a gift: a second fruit of gold never fails to appear

when the first one’s picked, the twig’s leafed with the same metal.

So look for it up high, and when you’ve found it with your eyes,

take it, of right, in your hand: since, if the Fates have chosen you,

it will come away easily, freely of itself: otherwise you

won’t conquer it by any force, or cut it with the sharpest steel.

And the inanimate body of your friend lies there

(Ah! You do not know) and taints your whole fleet with death,

while you seek advice and hang about our threshold.

Carry him first to his place and bury him in the tomb.

Lead black cattle there: let those be your first offerings of atonement.

Only then can you look on the Stygian groves, and the realms

forbidden to the living.’ She spoke and with closed lips fell silent.
	Talibus orabat dictis arasque tenebat,
cum sic orsa loqui uates: 'sate sanguine diuum, 125
Tros Anchisiade, facilis descensus Auerno:
noctes atque dies patet atri ianua Ditis;
sed reuocare gradum superasque euadere ad auras,
hoc opus, hic labor est. pauci, quos aequus amauit
Iuppiter aut ardens euexit ad aethera uirtus, 130
dis geniti potuere. tenent media omnia siluae,
Cocytusque sinu labens circumuenit atro.
quod si tantus amor menti, si tanta cupido est
bis Stygios innare lacus, bis nigra uidere
Tartara, et insano iuuat indulgere labori, 135
accipe quae peragenda prius. latet arbore opaca
aureus et foliis et lento uimine ramus,
Iunoni infernae dictus sacer; hunc tegit omnis
lucus et obscuris claudunt conuallibus umbrae.
sed non ante datur telluris operta subire 140
auricomos quam quis decerpserit arbore fetus.
hoc sibi pulchra suum ferri Proserpina munus
instituit. primo auulso non deficit alter
aureus, et simili frondescit uirga metallo.
ergo alte uestiga oculis et rite repertum 145
carpe manu; namque ipse uolens facilisque sequetur,
si te fata uocant; aliter non uiribus ullis
uincere nec duro poteris conuellere ferro.
praeterea iacet exanimum tibi corpus amici
(heu nescis) totamque incestat funere classem, 150
dum consulta petis nostroque in limine pendes.
sedibus hunc refer ante suis et conde sepulcro.
duc nigras pecudes; ea prima piacula sunto.
sic demum lucos Stygis et regna inuia uiuis
aspicies.' dixit, pressoque obmutuit ore. 155

	BkVI:156-182 The Finding of Misenus’s Body
	 

	Leaving the cave, Aeneas walked away,

with sad face and downcast eyes, turning their dark fate

over in his mind. Loyal Achates walked at his side

and fashioned his steps with similar concern.

They engaged in intricate discussion between them,

as to who the dead friend, the body to be interred, was,

whom the priestess spoke of. And as they passed along

they saw Misenus, ruined by shameful death, on the dry sand,

Misenus, son of Aeolus, than whom none was more outstanding

in rousing men with the war-trumpet, kindling conflict with music.

He was great Hector’s friend: with Hector

he went to battle, distinguished by his spear and trumpet.

When victorious Achilles despoiled Hector of life,

this most courageous hero joined the company

of Trojan Aeneas, serving no lesser a man. But when,

by chance, he foolishly made the ocean sound

to a hollow conch-shell, and called gods to compete

in playing, if the tale can be believed, Triton overheard him

and drowned him in the foaming waves among the rocks.

So, with pious Aeneas to the fore, they all mourned

round the body with loud clamour. Then, without delay, weeping,

they hurried to carry out the Sibyl’s orders, and laboured to pile

tree-trunks as a funeral pyre, raising it to the heavens.

They enter the ancient wood, the deep coverts of wild creatures:

the pine-trees fell, the oaks rang to the blows of the axe,

ash trunks and fissile oak were split with wedges,

and they rolled large rowan trees down from the hills.
	Aeneas maesto defixus lumina uultu
ingreditur linquens antrum, caecosque uolutat
euentus animo secum. cui fidus Achates
it comes et paribus curis uestigia figit.
multa inter sese uario sermone serebant, 160
quem socium exanimum uates, quod corpus humandum
diceret. atque illi Misenum in litore sicco,
ut uenere, uident indigna morte peremptum,
Misenum Aeoliden, quo non praestantior alter
aere ciere uiros Martemque accendere cantu. 165
Hectoris hic magni fuerat comes, Hectora circum
et lituo pugnas insignis obibat et hasta.
postquam illum uita uictor spoliauit Achilles,
Dardanio Aeneae sese fortissimus heros
addiderat socium, non inferiora secutus. 170
sed tum, forte caua dum personat aequora concha,
demens, et cantu uocat in certamina diuos,
aemulus exceptum Triton, si credere dignum est,
inter saxa uirum spumosa immerserat unda.
ergo omnes magno circum clamore fremebant, 175
praecipue pius Aeneas. tum iussa Sibyllae,
haud mora, festinant flentes aramque sepulcri
congerere arboribus caeloque educere certant.
itur in antiquam siluam, stabula alta ferarum;
procumbunt piceae, sonat icta securibus ilex 180
fraxineaeque trabes cuneis et fissile robur
scinditur, aduoluunt ingentis montibus ornos.

	BkVI:183-235 The Funeral Pyre
	 

	Aeneas was no less active in such efforts, encouraging

his companions, and employing similar tools.

And he turned things over in his own saddened mind,

gazing at the immense forest, and by chance prayed so:

‘If only that golden bough would show itself to us

now, on some such tree, among the woods! For the prophetess

spoke truly of you Misenus, alas, only too truly.’

He had barely spoken when by chance a pair of doves

came flying down from the sky, beneath his very eyes,

and settled on the green grass. Then the great hero knew

they were his mother’s birds, and prayed in his joy:

‘O be my guides, if there is some way, and steer a course

through the air, to that grove where the rich branch

casts its shadow on fertile soil. And you mother, O goddess,

don’t fail me in time of doubt.’ So saying he halted his footsteps,

observing what signs the doves might give, and which direction

they might take. As they fed they went forward in flight

just as far as, following, his eyes could keep them in sight.

Then, when they reached the foul jaws of stinking Avernus,

they quickly rose and, gliding through the clear air,

perched on the longed-for dual-natured tree, from which

the alien gleam of gold shone out, among the branches.

Just as mistletoe, that does not form a tree of its own,

grows in the woods in the cold of winter, with a foreign leaf,

and surrounds a smooth trunk with yellow berries:

such was the vision of this leafy gold in the dark

oak-tree, so the foil tinkled in the light breeze.

Aeneas immediately plucked it, eagerly breaking the tough

bough, and carried it to the cave of the Sibylline prophetess.
	Nec non Aeneas opera inter talia primus
hortatur socios paribusque accingitur armis.
atque haec ipse suo tristi cum corde uolutat  185
aspectans siluam immensam, et sic forte precatur:
'si nunc se nobis ille aureus arbore ramus
ostendat nemore in tanto! quando omnia uere
heu nimium de te uates, Misene, locuta est.'
uix ea fatus erat, geminae cum forte columbae 190
ipsa sub ora uiri caelo uenere uolantes,
et uiridi sedere solo. tum maximus heros
maternas agnouit auis laetusque precatur:
'este duces, o, si qua uia est, cursumque per auras
derigite in lucos ubi pinguem diues opacat 195
ramus humum. tuque, o, dubiis ne defice rebus,
diua parens.' sic effatus uestigia pressit
obseruans quae signa ferant, quo tendere pergant.
pascentes illae tantum prodire uolando
quantum acie possent oculi seruare sequentum. 200
inde ubi uenere ad fauces graue olentis Auerni,
tollunt se celeres liquidumque per aera lapsae
sedibus optatis gemina super arbore sidunt,
discolor unde auri per ramos aura refulsit.
quale solet siluis brumali frigore uiscum 205
fronde uirere noua, quod non sua seminat arbos,
et croceo fetu teretis circumdare truncos,
talis erat species auri frondentis opaca
ilice, sic leni crepitabat brattea uento.
corripit Aeneas extemplo auidusque refringit 210
cunctantem, et uatis portat sub tecta Sibyllae.

	Meanwhile, on the shore, the Trojans were weeping bitterly

for Misenus and paying their last respects to his senseless ashes.

First they raised a huge pyre, heavy with cut oak and pine,

weaving the sides with dark foliage, set funereal cypress in front,

and decorated it above with shining weapons.

Some heated water, making the cauldrons boil on the flames,

and washed and anointed the chill corpse. They made lament.

Then, having wept, they placed his limbs on the couch,

and threw purple robes over them, his usual dress.

Some raised the great bier, a sad duty,

and, with averted faces, set a torch below,

in ancestral fashion. Gifts were heaped on the flames,

of incense, foodstuffs, bowls brimming with olive-oil.

When the ashes collapsed, and the blaze died, they washed

the remains of the parched bones in wine, and Corynaeus,

collecting the fragments, closed them in a bronze urn.

Also he circled his comrades three times with pure water

to purify them, sprinkling fine dew from a full olive branch,

and spoke the words of parting. And virtuous Aeneas

heaped up a great mound for his tomb, with the hero’s

own weapons, his trumpet and oar, beneath a high mountain

which is called Misenus now after him, and preserves

his ever-living name throughout the ages.
	Nec minus interea Misenum in litore Teucri
flebant et cineri ingrato suprema ferebant.
principio pinguem taedis et robore secto
ingentem struxere pyram, cui frondibus atris 215
intexunt latera et feralis ante cupressos
constituunt, decorantque super fulgentibus armis.
pars calidos latices et aena undantia flammis
expediunt, corpusque lauant frigentis et unguunt.
fit gemitus. tum membra toro defleta reponunt 220
purpureasque super uestis, uelamina nota,
coniciunt. pars ingenti subiere feretro,
triste ministerium, et subiectam more parentum
auersi tenuere facem. congesta cremantur
turea dona, dapes, fuso crateres oliuo. 225
postquam conlapsi cineres et flamma quieuit,
reliquias uino et bibulam lauere fauillam,
ossaque lecta cado texit Corynaeus aeno.
idem ter socios pura circumtulit unda
spargens rore leui et ramo felicis oliuae, 230
lustrauitque uiros dixitque nouissima uerba.
at pius Aeneas ingenti mole sepulcrum
imponit suaque arma uiro remumque tubamque
monte sub aerio, qui nunc Misenus ab illo
dicitur aeternumque tenet per saecula nomen. 235

	BkVI:236-263 The Sacrifice to Hecate
	 

	This done, he quickly carried out the Sibyl’s orders.

There was a deep stony cave, huge and gaping wide,

sheltered by a dark lake and shadowy woods,

over which nothing could extend its wings in safe flight,

since such a breath flowed from those black jaws,

and was carried to the over-arching sky, that the Greeks

called it by the name Aornos, that is Avernus, or the Bird-less.

Here the priestess first of all tethered four black heifers,

poured wine over their foreheads, and placed

the topmost bristles that she plucked, growing

between their horns, in the sacred fire, as a first offering,

calling aloud to Hecate, powerful in Heaven and Hell.

Others slit the victim’s throats and caught the warm blood

in bowls. Aeneas himself sacrificed a black-fleeced lamb

to Night, mother of the Furies, and Earth, her mighty sister,

and a barren heifer to you, Persephone.

Then he kindled the midnight altars for the Stygian King,

and placed whole carcasses of bulls on the flames,

pouring rich oil over the blazing entrails.

See now, at the dawn light of the rising sun,

the ground bellowed under their feet, the wooded hills began

to move, and, at the coming of the Goddess, dogs seemed to howl

in the shadows. ‘Away, stand far away, O you profane ones,’

the priestess cried, ‘absent yourselves from all this grove:

and you now, Aeneas, be on your way, and tear your sword

from the sheathe: you need courage, and a firm mind, now.’

So saying, she plunged wildly into the open cave:

he, fearlessly, kept pace with his vanishing guide.
	His actis propere exsequitur praecepta Sibyllae.
spelunca alta fuit uastoque immanis hiatu,
scrupea, tuta lacu nigro nemorumque tenebris,
quam super haud ullae poterant impune uolantes
tendere iter pennis: talis sese halitus atris 240
faucibus effundens supera ad conuexa ferebat.
[unde locum Grai dixerunt nomine Aornum.]
quattuor hic primum nigrantis terga iuuencos
constituit frontique inuergit uina sacerdos,
et summas carpens media inter cornua saetas 245
ignibus imponit sacris, libamina prima,
uoce uocans Hecaten caeloque Ereboque potentem.
supponunt alii cultros tepidumque cruorem
succipiunt pateris. ipse atri uelleris agnam
Aeneas matri Eumenidum magnaeque sorori 250
ense ferit, sterilemque tibi, Proserpina, uaccam;
tum Stygio regi nocturnas incohat aras
et solida imponit taurorum uiscera flammis,
pingue super oleum fundens ardentibus extis.
ecce autem primi sub limina solis et ortus 255
sub pedibus mugire solum et iuga coepta moueri
siluarum, uisaeque canes ululare per umbram
aduentante dea. 'procul, o procul este, profani,'
conclamat uates, 'totoque absistite luco;
tuque inuade uiam uaginaque eripe ferrum: 260
nunc animis opus, Aenea, nunc pectore firmo.'
tantum effata furens antro se immisit aperto;
ille ducem haud timidis uadentem passibus aequat.

	BkVI:264-294 The Entrance to Hades
	 

	You gods, whose is the realm of spirits, and you, dumb shadows,

and Chaos, Phlegethon, wide silent places of the night,

let me tell what I have heard: by your power, let me

reveal things buried in the deep earth, and the darkness.
	Di, quibus imperium est animarum, umbraeque silentes
et Chaos et Phlegethon, loca nocte tacentia late, 265
sit mihi fas audita loqui, sit numine uestro
pandere res alta terra et caligine mersas.

	On they went, hidden in solitary night, through gloom,

through Dis’s empty halls, and insubstantial kingdom,

like a path through a wood, in the faint light

under a wavering moon, when Jupiter has buried the sky

in shadow, and black night has stolen the colour from things.
	Ibant obscuri sola sub nocte per umbram
perque domos Ditis uacuas et inania regna:
quale per incertam lunam sub luce maligna 270
est iter in siluis, ubi caelum condidit umbra
Iuppiter, et rebus nox abstulit atra colorem.

	MONSTERS in the VESTIBULE 
	 

	SHADES of MONSTERS in the 
	VESTIBULE

	Right before the entrance, in the very jaws of Orcus,

Grief and vengeful Care have made their beds,

and pallid Sickness lives there, and sad Old Age,

and Fear, and persuasive Hunger, and vile Need,

forms terrible to look on, and Death and Pain:

then Death’s brother Sleep, and Evil Pleasure of the mind,

and, on the threshold opposite, death-dealing War,

and the steel chambers of the Furies, and mad Discord,

her snaky hair entwined with blood-wet ribbons.

In the centre a vast shadowy elm spreads its aged trunks

and branches: the seat, they say, that false Dreams hold,

thronging, clinging beneath every leaf.

And many other monstrous shapes of varied creatures,

are stabled by the doors, Centaurs and bi-formed Scylla,

and hundred-armed Briareus, and the Lernean Hydra,

hissing fiercely, and the Chimaera armed with flame,

Gorgons, and Harpies, and the triple bodied shade, Geryon.

At this, trembling suddenly with terror, Aeneas grasped

his sword, and set the naked blade against their approach:

and, if his knowing companion had not warned him

that these were tenuous bodiless lives flitting about

with a hollow semblance of form, he would have rushed at them,

and hacked at the shadows uselessly with his sword.
	uestibulum ante ipsum primisque in faucibus Orci
Luctus et ultrices posuere cubilia Curae,
pallentesque habitant Morbi tristisque Senectus, 275
et Metus et malesuada Fames ac turpis Egestas,
terribiles uisu formae, Letumque Labosque;
tum consanguineus Leti Sopor et mala mentis
Gaudia, mortiferumque aduerso in limine Bellum,
ferreique Eumenidum thalami et Discordia demens 280
uipereum crinem uittis innexa cruentis.
in medio ramos annosaque bracchia pandit
ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia uulgo
uana tenere ferunt, foliisque sub omnibus haerent.
multaque praeterea uariarum monstra ferarum, 285
Centauri in foribus stabulant Scyllaeque biformes
et centumgeminus Briareus ac belua Lernae
horrendum stridens, flammisque armata Chimaera,
Gorgones Harpyiaeque et forma tricorporis umbrae.
corripit hic subita trepidus formidine ferrum 290
Aeneas strictamque aciem uenientibus offert,
et ni docta comes tenuis sine corpore uitas
admoneat uolitare caua sub imagine formae,
inruat et frustra ferro diuerberet umbras.

	BkVI:295-336 The Shores of Acheron
	 

	From here there is a road that leads to the waters

of Tartarean Acheron. Here thick with mud a whirlpool seethes

in the vast depths, and spews all its sands into Cocytus.
	Hinc uia Tartarei quae fert Acherontis ad undas. 295
turbidus hic caeno uastaque uoragine gurges
aestuat atque omnem Cocyto eructat harenam.

	HORRIBLE CHARON - THE FERRYMAN
	 

	HORRIBLE CHARON - THE 
	FERRYMAN

	A grim ferryman watches over the rivers and streams,

Charon, dreadful in his squalor, with a mass of unkempt

white hair straggling from his chin: flames glow in his eyes,

a dirty garment hangs, knotted from his shoulders.

He poles the boat and trims the sails himself,

and ferries the dead in his dark skiff,

old now, but a god’s old age is fresh and green.

Here all the crowd streams, hurrying to the shores,

women and men, the lifeless bodies of noble heroes,

boys and unmarried girls, sons laid on the pyre

in front of their father’s eyes: as many as the leaves that fall

in the woods at the first frost of autumn, as many as the birds

that flock to land from ocean deeps, when the cold of the year

drives them abroad and despatches them to sunnier countries.

They stood there, pleading to be first to make the crossing,

stretching out their hands in longing for the far shore.

But the dismal boatman accepts now these, now those,

but driving others away, keeps them far from the sand.
	portitor has horrendus aquas et flumina seruat
terribili squalore Charon, cui plurima mento
canities inculta iacet, stant lumina flamma, 300
sordidus ex umeris nodo dependet amictus.
ipse ratem conto subigit uelisque ministrat
et ferruginea subuectat corpora cumba,
iam senior, sed cruda deo uiridisque senectus.
huc omnis turba ad ripas effusa ruebat, 305
matres atque uiri defunctaque corpora uita
magnanimum heroum, pueri innuptaeque puellae,
impositique rogis iuuenes ante ora parentum:
quam multa in siluis autumni frigore primo
lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alto  310
quam multae glomerantur aues, ubi frigidus annus
trans pontum fugat et terris immittit apricis.
stabant orantes primi transmittere cursum
tendebantque manus ripae ulterioris amore.
nauita sed tristis nunc hos nunc accipit illos, 315
ast alios longe summotos arcet harena.

	Painful Fate of the Unburied Explained
	 

	Painful Fate of the Unburied Explained 
	 

	Then Aeneas, stirred and astonished at the tumult, said:

‘O virgin, tell me, what does this crowding to the river mean?

What do the souls want? And by what criterion do these leave

the bank, and those sweep off with the oars on the leaden stream?

The ancient priestess spoke briefly to him, so:
	Aeneas miratus enim motusque tumultu
'dic,' ait, 'o uirgo, quid uult concursus ad amnem?
quidue petunt animae? uel quo discrimine ripas
hae linquunt, illae remis uada liuida uerrunt?' 320
olli sic breuiter fata est longaeua sacerdos:

	‘Son of Anchises, true child of the gods, you see

the deep pools of Cocytus, and the Marsh of Styx,

by whose name the gods fear to swear falsely.
	'Anchisa generate, deum certissima proles,
Cocyti stagna alta uides Stygiamque paludem,
di cuius iurare timent et fallere numen.

	All this crowd, you see, were destitute and unburied:

that ferryman is Charon: those the waves carry were buried:
	haec omnis, quam cernis, inops inhumataque turba est; 325
portitor ille Charon; hi, quos uehit unda, sepulti.

	he may not carry them from the fearful shore on the harsh waters

before their bones are at rest in the earth. They roam

for a hundred years and flit around these shores: only then

are they admitted, and revisit the pools they long for.’
	nec ripas datur horrendas et rauca fluenta
transportare prius quam sedibus ossa quierunt.
centum errant annos uolitantque haec litora circum;
tum demum admissi stagna exoptata reuisunt.' 330

	The son of Anchises halted, and checked his footsteps,

thinking deeply, and pitying their sad fate in his heart.

He saw Leucaspis and Orontes, captain of the Lycian fleet,
there, grieving and lacking honour in death, whom a Southerly

overwhelmed, as they sailed together from Troy on the windswept

waters, engulfing both the ship and crew in the waves.
	constitit Anchisa satus et uestigia pressit
multa putans sortemque animo miseratus iniquam.
cernit ibi maestos et mortis honore carentis
Leucaspim et Lyciae ductorem classis Oronten,
quos simul a Troia uentosa per aequora uectos 335
obruit Auster, aqua inuoluens nauemque uirosque.

	BkVI:337-383 The Shade of Palinurus
	 

	Behold, there came the helmsman, Palinurus,

who fell from the stern on the Libyan passage,

flung into the midst of the waves, as he watched the stars.

When Aeneas had recognised him with difficulty

sorrowing among the deep shadows, he spoke first, saying:

‘What god tore you from us, Palinurus, and drowned you

mid-ocean? For in this one prophecy Apollo has misled me,

he whom I never found false before, he said that you would be safe

at sea and reach Ausonia’s shores. Is this the truth of his promise?’

But he replied: ‘Phoebus’s tripod did not fail you, Aeneas,

my captain, nor did a god drown me in the deep.

By chance the helm was torn from me with violence,

as I clung there, on duty as ordered, steering our course,

and I dragged it headlong with me. I swear by the cruel sea

that I feared less for myself than for your ship,

lest robbed of its gear, and cleared of its helmsman,

it might founder among such surging waves.

The Southerly drove me violently through the vast seas

for three stormy nights: high on the crest of a wave,

in the fourth dawn, I could just make out Italy.

Gradually I swam to shore: grasped now at safety,

but as I caught at the sharp tips of the rocks, weighed down

by my water-soaked clothes, the savage people

attacked me with knives, ignorantly thinking me a prize.

Now the waves have me, and the winds roll me along the shore.

Unconquered one, I beg you, by the sweet light and air of heaven,

by your father, and your hopes in Iulus to come,

save me from this evil: either find Velia’s harbour again

(for you can) and sprinkle earth on me, or if there is some way,

if your divine mother shows you one (since you’d not attempt to sail

such waters, and the Stygian marsh, without a god’s will, I think)

then give this wretch your hand and take me with you through the waves

that at least I might rest in some quiet place in death.’

So he spoke, and the priestess began to reply like this:

‘Where does this dire longing of yours come from, O Palinurus?

Can you see the Stygian waters, unburied, or the grim

river of the Furies, Cocytus, or come unasked to the shore?

Cease to hope that divine fate can be tempered by prayer.
But hold my words in your memory, as a comfort in your hardship:
the nearby peoples, from cities far and wide, will be moved
by divine omens to worship your bones, and build a tomb,
and send offerings to the tomb, and the place will have
Palinurus as its everlasting name.’ His anxiety was quelled
by her words, and, for a little while, grief was banished

from his sad heart: he delighted in the land being so named.
	Ecce gubernator sese Palinurus agebat,
qui Libyco nuper cursu, dum sidera seruat,
exciderat puppi mediis effusus in undis.
hunc ubi uix multa maestum cognouit in umbra, 340
sic prior adloquitur: 'quis te, Palinure, deorum
eripuit nobis medioque sub aequore mersit?
dic age. namque mihi, fallax haud ante repertus,
hoc uno responso animum delusit Apollo,
qui fore te ponto incolumem finisque canebat 345
uenturum Ausonios. en haec promissa fides est?'
ille autem: 'neque te Phoebi cortina fefellit,
dux Anchisiade, nec me deus aequore mersit.
namque gubernaclum multa ui forte reuulsum,
cui datus haerebam custos cursusque regebam, 350
praecipitans traxi mecum. maria aspera iuro
non ullum pro me tantum cepisse timorem,
quam tua ne spoliata armis, excussa magistro,
deficeret tantis nauis surgentibus undis.
tris Notus hibernas immensa per aequora noctes 355
uexit me uiolentus aqua; uix lumine quarto
prospexi Italiam summa sublimis ab unda.
paulatim adnabam terrae; iam tuta tenebam,
ni gens crudelis madida cum ueste grauatum
prensantemque uncis manibus capita aspera montis 360
ferro inuasisset praedamque ignara putasset.
nunc me fluctus habet uersantque in litore uenti.
quod te per caeli iucundum lumen et auras,
per genitorem oro, per spes surgentis Iuli,
eripe me his, inuicte, malis: aut tu mihi terram 365
inice, namque potes, portusque require Velinos;
aut tu, si qua uia est, si quam tibi diua creatrix
ostendit (neque enim, credo, sine numine diuum
flumina tanta paras Stygiamque innare paludem),
da dextram misero et tecum me tolle per undas, 370
sedibus ut saltem placidis in morte quiescam.'
talia fatus erat coepit cum talia uates:
'unde haec, o Palinure, tibi tam dira cupido?
tu Stygias inhumatus aquas amnemque seuerum
Eumenidum aspicies, ripamue iniussus adibis? 375
desine fata deum flecti sperare precando,
sed cape dicta memor, duri solacia casus.
nam tua finitimi, longe lateque per urbes
prodigiis acti caelestibus, ossa piabunt
et statuent tumulum et tumulo sollemnia mittent, 380
aeternumque locus Palinuri nomen habebit.'
his dictis curae emotae pulsusque parumper
corde dolor tristi; gaudet cognomine terra.

	BkVI:384-416 Charon the Ferryman
	 

	So they pursued their former journey, and drew near the river.

Now when the Boatman saw them from the Stygian wave

walking through the silent wood, and directing their footsteps

towards its bank, he attacked them verbally, first, and unprompted,

rebuking them: ‘Whoever you are, who come armed to my river,

tell me, from over there, why you’re here, and halt your steps.

This is a place of shadows, of Sleep and drowsy Night:

I’m not allowed to carry living bodies in the Stygian boat.

Truly it was no pleasure for me to take Hercules on his journey

over the lake, nor Theseus and Pirithous, though they may

have been children of gods, unrivalled in strength.

The first came for Cerberus the watchdog of Tartarus,

and dragged him away quivering from under the king’s throne:

the others were after snatching our Queen from Dis’s chamber.’

To this the prophetess of Amphrysian Apollo briefly answered:

‘There’s no such trickery here (don’t be disturbed),

our weapons offer no affront: your huge guard-dog

can terrify the bloodless shades with his eternal howling:

chaste Proserpine can keep to her uncle’s threshold.

Aeneas the Trojan, renowned in piety and warfare,

goes down to the deepest shadows of Erebus, to his father.

If the idea of such affection does not move you, still you

must recognise this bough.’ (She showed the branch, hidden

in her robes.) Then the anger in his swollen breast subsided.

No more was said. Marvelling at the revered offering,

of fateful twigs, seen again after so long, he turned the stern

of the dark skiff towards them and neared the bank.

Then he turned off the other souls who sat on the long benches,

cleared the gangways: and received mighty Aeneas

on board. The seamed skiff groaned with the weight

and let in quantities of marsh-water through the chinks.

At last, the river crossed, he landed the prophetess and the hero

safe, on the unstable mud, among the blue-grey sedge.
	Ergo iter inceptum peragunt fluuioque propinquant.
nauita quos iam inde ut Stygia prospexit ab unda 385
per tacitum nemus ire pedemque aduertere ripae,
sic prior adgreditur dictis atque increpat ultro:
'quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis,
fare age, quid uenias, iam istinc et comprime gressum.
umbrarum hic locus est, somni noctisque soporae: 390
corpora uiua nefas Stygia uectare carina.
nec uero Alciden me sum laetatus euntem
accepisse lacu, nec Thesea Pirithoumque,
dis quamquam geniti atque inuicti uiribus essent.
Tartareum ille manu custodem in uincla petiuit 395
ipsius a solio regis traxitque trementem;
hi dominam Ditis thalamo deducere adorti.'
quae contra breuiter fata est Amphrysia uates:
'nullae hic insidiae tales (absiste moueri),
nec uim tela ferunt; licet ingens ianitor antro 400
aeternum latrans exsanguis terreat umbras,
casta licet patrui seruet Proserpina limen.
Troius Aeneas, pietate insignis et armis,
ad genitorem imas Erebi descendit ad umbras.
si te nulla mouet tantae pietatis imago, 405
at ramum hunc' (aperit ramum qui ueste latebat)
'agnoscas.' tumida ex ira tum corda residunt;
nec plura his. ille admirans uenerabile donum
fatalis uirgae longo post tempore uisum
caeruleam aduertit puppim ripaeque propinquat. 410
inde alias animas, quae per iuga longa sedebant,
deturbat laxatque foros; simul accipit alueo
ingentem Aenean. gemuit sub pondere cumba
sutilis et multam accepit rimosa paludem.
tandem trans fluuium incolumis uatemque uirumque 415
informi limo glaucaque exponit in ulua.

	BkVI:417-439 Beyond the Acheron
	 

	Huge Cerberus sets these regions echoing with his triple-throated

howling, crouching monstrously in a cave opposite.

Seeing the snakes rearing round his neck, the prophetess

threw him a pellet, a soporific of honey and drugged wheat.

Opening his three throats, in rabid hunger, he seized

what she threw and, flexing his massive spine, sank to earth

spreading his giant bulk over the whole cave-floor.

With the guard unconscious Aeneas won to the entrance,

and quickly escaped the bank of the river of no return.

 
	Cerberus haec ingens latratu regna trifauci
personat aduerso recubans immanis in antro.
cui uates horrere uidens iam colla colubris
melle soporatam et medicatis frugibus offam 420
obicit. ille fame rabida tria guttura pandens
corripit obiectam, atque immania terga resoluit
fusus humi totoque ingens extenditur antro.
occupat Aeneas aditum custode sepulto
euaditque celer ripam inremeabilis undae. 425

	Immediately a loud crying of voices was heard, the spirits

of weeping infants, whom a dark day stole at the first

threshold of this sweet life, those chosen to be torn

from the breast, and drowned in bitter death.

Nearby are those condemned to die on false charges.

Yet their place is not ordained without the allotted jury:

Minos, the judge, shakes the urn: he convenes the voiceless court,

and hears their lives and sins. Then the next place

is held by those gloomy spirits who, innocent of crime,

died by their own hand, and, hating the light, threw away

their lives. How willingly now they’d endure

poverty and harsh suffering, in the air above!

Divine Law prevents it, and the sad marsh and its hateful

waters binds them, and nine-fold Styx confines them.
	Continuo auditae uoces uagitus et ingens
infantumque animae flentes, in limine primo
quos dulcis uitae exsortis et ab ubere raptos
abstulit atra dies et funere mersit acerbo;
hos iuxta falso damnati crimine mortis. 430
nec uero hae sine sorte datae, sine iudice, sedes:
quaesitor Minos urnam mouet; ille silentum
consiliumque uocat uitasque et crimina discit.
proxima deinde tenent maesti loca, qui sibi letum
insontes peperere manu lucemque perosi 435
proiecere animas. quam uellent aethere in alto
nunc et pauperiem et duros perferre labores!
fas obstat, tristisque palus inamabilis undae
alligat et nouies Styx interfusa coercet.
nec procul hinc partem fusi monstrantur in omnem  440

	BkVI:440-476 The Shade of Dido
	 

	Not far from there the Fields of Mourning are revealed,
spread out on all sides: so they name them.
There, those whom harsh love devours with cruel pining
are concealed in secret walkways, encircled by a myrtle grove:

even in death their troubles do not leave them.
Here Aeneas saw Phaedra, and Procris, and sad Eriphyle,

displaying the wounds made by her cruel son,

Evadne, and Pasiphae: with them walked Laodamia,

and Caeneus, now a woman, once a young man,

returned by her fate to her own form again.

Among them Phoenician Dido wandered, in the great wood,

her wound still fresh. As soon as the Trojan hero stood near her

and knew her, shadowy among the shadows, like a man who sees,

or thinks he sees, the new moon rising through a cloud, as its month

begins, he wept tears and spoke to her with tender affection:

‘Dido, unhappy spirit, was the news, that came to me

of your death, true then, taking your life with a blade?

Alas, was I the cause of your dying? I swear by the stars,

by the gods above, by whatever truth may be in the depths

of the earth, I left your shores unwillingly, my queen.

I was commanded by gods, who drove me by their decrees,

that now force me to go among the shades, through places

thorny with neglect, and deepest night: nor did I think

my leaving there would ever bring such grief to you.

Halt your footsteps and do not take yourself from my sight.

What do you flee? This is the last speech with you that fate allows.’

With such words Aeneas would have calmed

her fiery spirit and wild looks, and provoked her tears.

She turned away, her eyes fixed on the ground,

no more altered in expression by the speech he had begun

than if hard flint stood there, or a cliff of Parian marble.

At the last she tore herself away, and, hostile to him,

fled to the shadowy grove where Sychaeus, her husband

in former times, responded to her suffering, and gave her

love for love. Aeneas, no less shaken by the injustice of fate,

followed her, far off, with his tears, and pitied her as she went.
	Lugentes campi; sic illos nomine dicunt.
hic quos durus amor crudeli tabe peredit
secreti celant calles et myrtea circum
silua tegit; curae non ipsa in morte relinquunt.
his Phaedram Procrinque locis maestamque Eriphylen 445
crudelis nati monstrantem uulnera cernit,
Euadnenque et Pasiphaen; his Laodamia
it comes et iuuenis quondam, nunc femina, Caeneus
rursus et in ueterem fato reuoluta figuram.
inter quas Phoenissa recens a uulnere Dido 450
errabat silua in magna; quam Troius heros
ut primum iuxta stetit agnouitque per umbras
obscuram, qualem primo qui surgere mense
aut uidet aut uidisse putat per nubila lunam,
demisit lacrimas dulcique adfatus amore est: 455
'infelix Dido, uerus mihi nuntius ergo
uenerat exstinctam ferroque extrema secutam?
funeris heu tibi causa fui? per sidera iuro,
per superos et si qua fides tellure sub ima est,
inuitus, regina, tuo de litore cessi. 460
sed me iussa deum, quae nunc has ire per umbras,
per loca senta situ cogunt noctemque profundam,
imperiis egere suis; nec credere quiui
hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem.
siste gradum teque aspectu ne subtrahe nostro. 465
quem fugis? extremum fato quod te adloquor hoc est.'
talibus Aeneas ardentem et torua tuentem
lenibat dictis animum lacrimasque ciebat.
illa solo fixos oculos auersa tenebat
nec magis incepto uultum sermone mouetur 470
quam si dura silex aut stet Marpesia cautes.
tandem corripuit sese atque inimica refugit
in nemus umbriferum, coniunx ubi pristinus illi
respondet curis aequatque Sychaeus amorem.
nec minus Aeneas casu percussus iniquo 475
prosequitur lacrimis longe et miseratur euntem.

	BkVI:477-534 The Shade of Deiphobus
	 

	From there he laboured on the way that was granted them.

And soon they reached the most distant fields,

the remote places where those famous in war

crowd together. Here Tydeus met him, Parthenopaeus

glorious in arms, and the pale form of Adrastus:

here were the Trojans, wept for deeply above, fallen in war,

whom, seeing them all in their long ranks, he groaned at,

Glaucus, Medon and Thersilochus, the three sons of Antenor,

Polyboetes, the priest of Ceres, and Idaeus

still with his chariot, and his weapons.
	Inde datum molitur iter. iamque arua tenebant
ultima, quae bello clari secreta frequentant.
hic illi occurrit Tydeus, hic inclutus armis
Parthenopaeus et Adrasti pallentis imago, 480
hic multum fleti ad superos belloque caduci
Dardanidae, quos ille omnis longo ordine cernens
ingemuit, Glaucumque Medontaque Thersilochumque,
tris Antenoridas Cererique sacrum Polyboeten,
Idaeumque etiam currus, etiam arma tenentem. 485

	The spirits stand there in crowds to left and right.

They are not satisfied with seeing him only once:

they delight in lingering on, walking beside him,

and learning the reason for his coming.

But the Greek princes and Agamemnon’s phalanxes,

trembled with great fear, when they saw the hero,

and his gleaming weapons, among the shades:

some turned to run, as they once sought their ships: some raised

a faint cry, the noise they made belying their gaping mouths.
	circumstant animae dextra laeuaque frequentes,
nec uidisse semel satis est; iuuat usque morari
et conferre gradum et ueniendi discere causas.
at Danaum proceres Agamemnoniaeque phalanges
ut uidere uirum fulgentiaque arma per umbras, 490
ingenti trepidare metu; pars uertere terga,
ceu quondam petiere rates, pars tollere uocem
exiguam: inceptus clamor frustratur hiantis.

	And he saw Deiphobus there, Priam’s son, his whole body

mutilated, his face brutally torn, his face and hands both, the ears

ripped from his ruined head, his nostrils sheared by an ugly wound.

Indeed Aeneas barely recognised the quivering form, hiding its dire

punishment, even as he called to him, unprompted, in familiar tones:

‘Deiphobus, powerful in war, born of Teucer’s noble blood,

who chose to work such brutal punishment on you?

Who was allowed to treat you so? Rumour has it

that on that final night, wearied by endless killing of Greeks,

you sank down on a pile of the slaughtered.

Then I set up an empty tomb on the Rhoetean shore,

and called on your spirit three times in a loud voice.

Your name and weapons watch over the site: I could not

see you, friend, to set you, as I left, in your native soil.’

To this Priam’s son replied: ‘O my friend, you’ve neglected

nothing: you’ve paid all that’s due to Deiophobus

and a dead man’s spirit. My own destiny,

and that Spartan woman’s deadly crime, drowned me

in these sorrows: she left me these memorials.

You know how we passed that last night in illusory joy:

and you must remember it only too well.

When the fateful Horse came leaping the walls of Troy,

pregnant with the armed warriors it carried in its womb,

she led the Trojan women about, wailing in dance,

aping the Bacchic rites: she held a huge torch in their midst,

signalling to the Greeks from the heights of the citadel.

I was then in our unlucky marriage-chamber, worn out with care,

and heavy with sleep, a sweet deep slumber weighing on me

as I lay there, the very semblance of peaceful death.

Meanwhile that illustrious wife of mine removed every weapon

from the house, even stealing my faithful sword from under my head:

she calls Menelaus into the house and throws open the doors,

hoping I suppose it would prove a great gift for her lover,

and in that way the infamy of her past sins might be erased.

Why drag out the tale? They burst into the room, and with them

Ulysses the Aeolid, their co-inciter to wickedness. Gods, so repay

the Greeks, if these lips I pray for vengeance with are virtuous.

But you, in turn, tell what fate has brought you here, living.

Do you come here, driven by your wandering on the sea,

or exhorted by the gods? If not, what misfortune torments you,

that you enter these sad sunless houses, this troubled place?’
	Atque hic Priamiden laniatum corpore toto
Deiphobum uidet et lacerum crudeliter ora, 495
ora manusque ambas, populataque tempora raptis
auribus et truncas inhonesto uulnere naris.
uix adeo agnouit pauitantem ac dira tegentem
supplicia, et notis compellat uocibus ultro:
'Deiphobe armipotens, genus alto a sanguine Teucri, 500
quis tam crudelis optauit sumere poenas?
cui tantum de te licuit? mihi fama suprema
nocte tulit fessum uasta te caede Pelasgum
procubuisse super confusae stragis aceruum.
tunc egomet tumulum Rhoeteo in litore inanem 505
constitui et magna manis ter uoce uocaui.
nomen et arma locum seruant; te, amice, nequiui
conspicere et patria decedens ponere terra.'
ad quae Priamides: 'nihil o tibi, amice, relictum;
omnia Deiphobo soluisti et funeris umbris. 510
sed me fata mea et scelus exitiale Lacaenae
his mersere malis; illa haec monimenta reliquit.
namque ut supremam falsa inter gaudia noctem
egerimus, nosti: et nimium meminisse necesse est.
cum fatalis equus saltu super ardua uenit 515
Pergama et armatum peditem grauis attulit aluo,
illa chorum simulans euhantis orgia circum
ducebat Phrygias; flammam media ipsa tenebat
ingentem et summa Danaos ex arce uocabat.
tum me confectum curis somnoque grauatum 520
infelix habuit thalamus, pressitque iacentem
dulcis et alta quies placidaeque simillima morti.
egregia interea coniunx arma omnia tectis
emouet, et fidum capiti subduxerat ensem:
intra tecta uocat Menelaum et limina pandit, 525
scilicet id magnum sperans fore munus amanti,
et famam exstingui ueterum sic posse malorum.
quid moror? inrumpunt thalamo, comes additus una
hortator scelerum Aeolides. di, talia Grais
instaurate, pio si poenas ore reposco. 530
sed te qui uiuum casus, age fare uicissim,
attulerint. pelagine uenis erroribus actus
an monitu diuum? an quae te fortuna fatigat,
ut tristis sine sole domos, loca turbida, adires?'

	BkVI:535-627 The Sibyl Describes Tartarus
	 

	While they spoke Aurora and her rosy chariot had passed

the zenith of her ethereal path, and they might perhaps

have spent all the time allowed in such talk, but the Sibyl,

his companion, warned him briefly saying:

‘Night approaches, Aeneas: we waste the hours with weeping.
	Hac uice sermonum roseis Aurora quadrigis 535
iam medium aetherio cursu traiecerat axem;
et fors omne datum traherent per talia tempus,
sed comes admonuit breuiterque adfata Sibylla est:
'nox ruit, Aenea; nos flendo ducimus horas.

	The Roads to Elysium and Tartarus
	 

	This is the place where the path splits itself in two:

there on the right is our road to Elysium, that runs beneath

the walls of mighty Dis: but the left works punishment

on the wicked, and sends them on to godless Tartarus.’

Deiophobus replied: ‘Do not be angry, great priestess:

I will leave: I will make up the numbers, and return to the darkness.

Go now glory of our race: enjoy a better fate.’

So he spoke, and in speaking turned away.
	hic locus est, partis ubi se uia findit in ambas: 540
dextera quae Ditis magni sub moenia tendit,
hac iter Elysium nobis; at laeua malorum
exercet poenas et ad impia Tartara mittit.'
Deiphobus contra: 'ne saeui, magna sacerdos;
discedam, explebo numerum reddarque tenebris. 545
i decus, i, nostrum; melioribus utere fatis.'
tantum effatus, et in uerbo uestigia torsit.

	Aeneas suddenly looked back, and, below the left hand cliff,

he saw wide battlements, surrounded by a triple wall,

and encircled by a swift river of red-hot flames,

the Tartarean Phlegethon, churning with echoing rocks.
	Respicit Aeneas subito et sub rupe sinistra
moenia lata uidet triplici circumdata muro,
quae rapidus flammis ambit torrentibus amnis, 550
Tartareus Phlegethon, torquetque sonantia saxa.

	A gate fronts it, vast, with pillars of solid steel,

that no human force, not the heavenly gods themselves,

can overturn by war: an iron tower rises into the air,

and seated before it, Tisiphone, clothed in a blood-wet dress,

keeps guard of the doorway, sleeplessly, night and day.

Groans came from there, and the cruel sound of the lash,

then the clank of iron, and dragging chains.

Aeneas halted, and stood rooted, terrified by the noise.

 
	porta aduersa ingens solidoque adamante columnae,
uis ut nulla uirum, non ipsi exscindere bello
caelicolae ualeant; stat ferrea turris ad auras,
Tisiphoneque sedens palla succincta cruenta 555
uestibulum exsomnis seruat noctesque diesque.
hinc exaudiri gemitus et saeua sonare
uerbera, tum stridor ferri tractaeque catenae.
constitit Aeneas strepitumque exterritus hausit.
 

	‘What evil is practised here? O Virgin, tell me: by what torments

are they oppressed? Why are there such sounds in the air?’

Then the prophetess began to speak as follows: ‘Famous leader of the Trojans,

it is forbidden for the pure to cross the evil threshold:

but when Hecate appointed me to the wood of Avernus,

she taught me the divine torments, and guided me through them all.
	'quae scelerum facies? o uirgo, effare; quibusue 560
urgentur poenis? quis tantus plangor ad auras?'
tum uates sic orsa loqui: 'dux inclute Teucrum,
nulli fas casto sceleratum insistere limen;
sed me cum lucis Hecate praefecit Auernis,
ipsa deum poenas docuit perque omnia duxit.  565

	Cretan Rhadamanthus rules this harshest of kingdoms,

and hears their guilt, extracts confessions, and punishes

whoever has deferred atonement for their sins too long

till death, delighting in useless concealment, in the world above.

Tisiphone the avenger, armed with her whip, leaps on the guilty immediately,

lashes them, and threatening them with the fierce

snakes in her left hand, calls to her savage troop of sisters.

Then at last the accursed doors open, screeching on jarring hinges.
	Cnosius haec Rhadamanthus habet durissima regna
castigatque auditque dolos subigitque fateri
quae quis apud superos furto laetatus inani
distulit in seram commissa piacula mortem.
continuo sontis ultrix accincta flagello 570
Tisiphone quatit insultans, toruosque sinistra
intentans anguis uocat agmina saeua sororum.
tum demum horrisono stridentes cardine sacrae
panduntur portae. cernis custodia qualis
uestibulo sedeat, facies quae limina seruet? 575

	You comprehend what guardian sits at the door, what shape watches the threshold? 

Well still fiercer is the monstrous Hydra inside,

with her fifty black gaping jaws. There Tartarus itself

falls sheer, and stretches down into the darkness:

twice as far as we gaze upwards to heavenly Olympus.

Here the Titanic race, the ancient sons of Earth,

hurled down by the lightning-bolt, writhe in the depths.

And here I saw the two sons of Aloeus, giant forms,

who tried to tear down the heavens with their hands,

and topple Jupiter from his high kingdom.
	quinquaginta atris immanis hiatibus Hydra
saeuior intus habet sedem. tum Tartarus ipse
bis patet in praeceps tantum tenditque sub umbras
quantus ad aetherium caeli suspectus Olympum.
hic genus antiquum Terrae, Titania pubes, 580
fulmine deiecti fundo uoluuntur in imo.
hic et Aloidas geminos immania uidi
corpora, qui manibus magnum rescindere caelum
adgressi superisque Iouem detrudere regnis.

	And I saw Salmoneus paying a savage penalty

for imitating Jove’s lightning, and the Olympian thunder.

Brandishing a torch, and drawn by four horses

he rode in triumph among the Greeks, through Elis’s city,

claiming the gods’ honours as his own, a fool,

who mimicked the storm-clouds and the inimitable thunderbolt

with bronze cymbals and the sound of horses’ hoof-beats.

But the all-powerful father hurled his lighting from dense cloud,

not for him fiery torches, or pine-branches’ smoky light

and drove him headlong with the mighty whirlwind.
	uidi et crudelis dantem Salmonea poenas, 585
dum flammas Iouis et sonitus imitatur Olympi.
quattuor hic inuectus equis et lampada quassans
per Graium populos mediaeque per Elidis urbem
ibat ouans, diuumque sibi poscebat honorem,
demens, qui nimbos et non imitabile fulmen 590
aere et cornipedum pulsu simularet equorum.
at pater omnipotens densa inter nubila telum
contorsit, non ille faces nec fumea taedis
lumina, praecipitemque immani turbine adegit.

	And Tityus was to be seen as well, the foster-child

of Earth, our universal mother, whose body stretches

over nine acres, and a great vulture with hooked beak

feeds on his indestructible liver, and his entrails ripe

for punishment, lodged deep inside the chest, groping

for his feast, no respite given to the ever-renewing tissue.
	nec non et Tityon, Terrae omniparentis alumnum, 595
cernere erat, per tota nouem cui iugera corpus
porrigitur, rostroque immanis uultur obunco
immortale iecur tondens fecundaque poenis
uiscera rimaturque epulis habitatque sub alto
pectore, nec fibris requies datur ulla renatis. 600

	Shall I speak of the Lapiths, Ixion, Pirithous,

over whom hangs a dark crag that seems to slip and fall?

High couches for their feast gleam with golden frames,

and a banquet of royal luxury is spread before their eyes:

nearby the eldest Fury, crouching, prevents their fingers touching

the table: rising up, and brandishing her torch, with a voice of thunder.
	quid memorem Lapithas, Ixiona Pirithoumque?
quos super atra silex iam iam lapsura cadentique
imminet adsimilis; lucent genialibus altis
aurea fulcra toris, epulaeque ante ora paratae
regifico luxu; Furiarum maxima iuxta 605
accubat et manibus prohibet contingere mensas,
exsurgitque facem attollens atque intonat ore.

	Here are those who hated their brothers, in life,

or struck a parent, or contrived to defraud a client,

or who crouched alone over the riches they’d made,

without setting any aside for their kin (their crowd is largest),

those who were killed for adultery, or pursued civil war,

not fearing to break their pledges to their masters:

shut in they see their punishment. Don’t ask to know

that punishment, or what kind of suffering drowns them.
	hic, quibus inuisi fratres, dum uita manebat,
pulsatusue parens et fraus innexa clienti,
aut qui diuitiis soli incubuere repertis 610
nec partem posuere suis (quae maxima turba est),
quique ob adulterium caesi, quique arma secuti
impia nec ueriti dominorum fallere dextras,
inclusi poenam exspectant. ne quaere doceri
quam poenam, aut quae forma uiros fortunaue mersit. 615

	Some roll huge stones, or hang spread-eagled

on wheel-spokes: wretched Theseus sits still, and will sit

for eternity: Phlegyas, the most unfortunate, warns them all
and bears witness in a loud voice among the shades:
“Learn justice: be warned, and don’t despise the gods.”
	saxum ingens uoluunt alii, radiisque rotarum
districti pendent; sedet aeternumque sedebit
infelix Theseus, Phlegyasque miserrimus omnis
admonet et magna testatur uoce per umbras:
"discite iustitiam moniti et non temnere diuos." 620

	Here’s one who sold his country for gold, and set up
a despotic lord: this one made law and remade it for a price:
he entered his daughter’s bed and a forbidden marriage:
all of them dared monstrous sin, and did what they dared.
Not if I had a hundred tongues, a hundred mouths,

a voice of iron, could I tell all the forms of wickedness

or spell out the names of every torment.’
	uendidit hic auro patriam dominumque potentem
imposuit; fixit leges pretio atque refixit;
hic thalamum inuasit natae uetitosque hymenaeos:
ausi omnes immane nefas ausoque potiti.
non, mihi si linguae centum sint oraque centum, 625
ferrea uox, omnis scelerum comprendere formas,
omnia poenarum percurrere nomina possim.'
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When she had spoken of this, the aged priestess of Apollo said:

‘But come now, travel the road, and complete the task set for you:

let us hurry, I see the battlements that were forged

in the Cyclopean fires, and the gates in the arch opposite us

where we are told to set down the gifts as ordered.’

She spoke and keeping step they hastened along the dark path

crossing the space between and arriving near the doors.

Aeneas gained the entrance, sprinkled fresh water

over his body, and set up the branch on the threshold before him.
	Haec ubi dicta dedit Phoebi longaeua sacerdos,
'sed iam age, carpe uiam et susceptum perfice munus;
acceleremus' ait; 'Cyclopum educta caminis 630
moenia conspicio atque aduerso fornice portas,
haec ubi nos praecepta iubent deponere dona.'
dixerat et pariter gressi per opaca uiarum
corripiunt spatium medium foribusque propinquant.
occupat Aeneas aditum corpusque recenti 635
spargit aqua ramumque aduerso in limine figit.

	Having at last achieved this, the goddess’s task fulfilled,

they came to the pleasant places, the delightful grassy turf

of the Fortunate Groves, and the homes of the blessed.

Here freer air and radiant light clothe the plain,

and these have their own sun, and their own stars.

Some exercise their bodies in a grassy gymnasium,

compete in sports and wrestle on the yellow sand:

others tread out the steps of a dance, and sing songs.

There Orpheus too, the long-robed priest of Thrace,

accompanies their voices with the seven-note scale,

playing now with fingers, now with the ivory quill.

Here are Teucer’s ancient people, loveliest of children,

great-hearted heroes, born in happier years,

Ilus, Assaracus, and Dardanus founder of Troy.

Aeneas marvels from a distance at their idle chariots

and their weapons: their spears fixed in the ground,

and their horses scattered freely browsing over the plain:

the pleasure they took in chariots and armour while alive,

the care in tending shining horses, follows them below the earth.

Look, he sees others on the grass to right and left, feasting,

and singing a joyful paean in chorus, among the fragrant

groves of laurel, out of which the Eridanus’s broad river

flows through the woodlands to the world above.

Here is the company of those who suffered wounds fighting
for their country: and those who were pure priests, while they lived,
and those who were faithful poets, singers worthy of Apollo,
and those who improved life, with discoveries in Art or Science,
and those who by merit caused others to remember them:
the brows of all these were bound with white headbands.

As they crowded round, the Sibyl addressed them,

Musaeus above all: since he holds the centre of the vast crowd,

all looking up to him, his tall shoulders towering above:

‘Blessed spirits, and you, greatest of Poets,

say what region or place contains Anchises. We have

come here, crossing the great rivers of Erebus, for him.’

And the hero replied to her briefly in these words:

‘None of us have a fixed abode: we live in the shadowy woods,

and make couches of river-banks, and inhabit fresh-water meadows.

But climb this ridge, if your hearts-wish so inclines,

and I will soon set you on an easy path.’

He spoke and went on before them, and showed them

the bright plains below: then they left the mountain heights.
	His demum exactis, perfecto munere diuae,
deuenere locos laetos et amoena uirecta
fortunatorum nemorum sedesque beatas.
largior hic campos aether et lumine uestit 640
purpureo, solemque suum, sua sidera norunt.
pars in gramineis exercent membra palaestris,
contendunt ludo et fulua luctantur harena;
pars pedibus plaudunt choreas et carmina dicunt.
nec non Threicius longa cum ueste sacerdos 645
obloquitur numeris septem discrimina uocum,
iamque eadem digitis, iam pectine pulsat eburno.
hic genus antiquum Teucri, pulcherrima proles,
magnanimi heroes nati melioribus annis,
Ilusque Assaracusque et Troiae Dardanus auctor. 650
arma procul currusque uirum miratur inanis;
stant terra defixae hastae passimque soluti
per campum pascuntur equi. quae gratia currum
armorumque fuit uiuis, quae cura nitentis
pascere equos, eadem sequitur tellure repostos. 655
conspicit, ecce, alios dextra laeuaque per herbam
uescentis laetumque choro paeana canentis
inter odoratum lauris nemus, unde superne
plurimus Eridani per siluam uoluitur amnis.
hic manus ob patriam pugnando uulnera passi, 660
quique sacerdotes casti, dum uita manebat,
quique pii uates et Phoebo digna locuti,
inuentas aut qui uitam excoluere per artis
quique sui memores aliquos fecere merendo:
omnibus his niuea cinguntur tempora uitta. 665
quos circumfusos sic est adfata Sibylla,
Musaeum ante omnis (medium nam plurima turba
hunc habet atque umeris exstantem suspicit altis):
'dicite, felices animae tuque optime uates,
quae regio Anchisen, quis habet locus? illius ergo 670
uenimus et magnos Erebi tranauimus amnis.'
atque huic responsum paucis ita reddidit heros:
'nulli certa domus; lucis habitamus opacis,
riparumque toros et prata recentia riuis
incolimus. sed uos, si fert ita corde uoluntas, 675
hoc superate iugum, et facili iam tramite sistam.'
dixit, et ante tulit gressum camposque nitentis
desuper ostentat; dehinc summa cacumina linquunt.

	BkVI:679-702 The Meeting with Anchises
	 

	 

But deep in a green valley his father Anchises

was surveying the spirits enclosed there, destined

for the light above, thinking carefully, and was reviewing

as it chanced the numbers of his own folk, his dear grandsons,

and their fate and fortunes as men, and their ways and works.

And when he saw Aeneas heading towards him over the grass

he stretched out both his hands eagerly, his face

streaming with tears, and a cry issued from his lips:

‘Have you come at last, and has the loyalty your father expected

conquered the harsh road? Is it granted me to see your face,

my son, and hear and speak in familiar tones?

I calculated it in my mind, and thought it would be so,

counting off the hours, nor has my trouble failed me.

From travel over what lands and seas, do I receive you!

What dangers have hurled you about, my son!

How I feared the realms of Libya might harm you!’

He answered: ‘Father, your image, yours, appearing to me

so often, drove me to reach this threshold:

My ships ride the Etruscan waves. Father, let me clasp

your hand, let me, and do not draw away from my embrace.’

So speaking, his face was also drowned in a flood of tears.

Three times he tries to throw his arms round his father’s neck,

three times, clasped in vain, that semblance slips though his hands,

like the light breeze, most of all like a winged dream.
	At pater Anchises penitus conualle uirenti
inclusas animas superumque ad lumen ituras 680
lustrabat studio recolens, omnemque suorum
forte recensebat numerum, carosque nepotes
fataque fortunasque uirum moresque manusque.
isque ubi tendentem aduersum per gramina uidit
Aenean, alacris palmas utrasque tetendit, 685
effusaeque genis lacrimae et uox excidit ore:
'uenisti tandem, tuaque exspectata parenti
uicit iter durum pietas? datur ora tueri,
nate, tua et notas audire et reddere uoces?
sic equidem ducebam animo rebarque futurum  690
tempora dinumerans, nec me mea cura fefellit.
quas ego te terras et quanta per aequora uectum
accipio! quantis iactatum, nate, periclis!
quam metui ne quid Libyae tibi regna nocerent!'
ille autem: 'tua me, genitor, tua tristis imago 695
saepius occurrens haec limina tendere adegit;
stant sale Tyrrheno classes. da iungere dextram,
da, genitor, teque amplexu ne subtrahe nostro.'
sic memorans largo fletu simul ora rigabat.
ter conatus ibi colo dare bracchia circum; 700
ter frustra comprensa manus effugit imago,
par leuibus uentis uolucrique simillima somno.
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And now Aeneas saw a secluded grove

in a receding valley, with rustling woodland thickets,

and the river of Lethe gliding past those peaceful places.

Innumerable tribes and peoples hovered round it:

just as, in the meadows, on a cloudless summer’s day,

the bees settle on the multifarious flowers, and stream

round the bright lilies, and all the fields hum with their buzzing.

Aeneas was thrilled by the sudden sight, and, in ignorance,

asked the cause: what the river is in the distance,

who the men are crowding the banks in such numbers.

Then his father Anchises answered: ‘They are spirits,
owed a second body by destiny, and they drink
the happy waters, and a last forgetting, at Lethe’s stream.
Indeed, for a long time I’ve wished to tell you of them,
and show you them face to face, to enumerate my children’s

descendants, so you might joy with me more at finding Italy.’

‘O father, is it to be thought that any spirits go from here

to the sky above, returning again to dull matter?’

‘Indeed I’ll tell you, son, not keep you in doubt,’

Anchises answered, and revealed each thing in order.
	Interea uidet Aeneas in ualle reducta
seclusum nemus et uirgulta sonantia siluae,
Lethaeumque domos placidas qui praenatat amnem. 705
hunc circum innumerae gentes populique uolabant:
ac ueluti in pratis ubi apes aestate serena
floribus insidunt uariis et candida circum
lilia funduntur, strepit omnis murmure campus.
horrescit uisu subito causasque requirit 710
inscius Aeneas, quae sint ea flumina porro,
quiue uiri tanto complerint agmine ripas.
tum pater Anchises: 'animae, quibus altera fato
corpora debentur, Lethaei ad fluminis undam
securos latices et longa obliuia potant. 715
has equidem memorare tibi atque ostendere coram
iampridem, hanc prolem cupio enumerare meorum,
quo magis Italia mecum laetere reperta.'
'o pater, anne aliquas ad caelum hinc ire putandum est
sublimis animas iterumque ad tarda reuerti 720
corpora? quae lucis miseris tam dira cupido?'
'dicam equidem nec te suspensum, nate, tenebo'
suscipit Anchises atque ordine singula pandit.
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	‘Firstly, a spirit within them nourishes the sky and earth,

the watery plains, the shining orb of the moon,

and Titan’s star, and Mind, flowing through matter,

vivifies the whole mass, and mingles with its vast frame.

From it come the species of man and beast, and winged lives,

and the monsters the sea contains beneath its marbled waves.
	'Principio caelum ac terras camposque liquentis
lucentemque globum lunae Titaniaque astra 725
spiritus intus alit, totamque infusa per artus
mens agitat molem et magno se corpore miscet.
inde hominum pecudumque genus uitaeque uolantum
et quae marmoreo fert monstra sub aequore pontus.
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	The power of those seeds is fiery, and their origin divine,

so long as harmful matter doesn’t impede them

and terrestrial bodies and mortal limbs don’t dull them.

Through those they fear and desire, and grieve and joy,

and enclosed in night and a dark dungeon, can’t see the light.
	igneus est ollis uigor et caelestis origo 730
seminibus, quantum non noxia corpora tardant
terrenique hebetant artus moribundaque membra.
hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, neque auras
dispiciunt clausae tenebris et carcere caeco.

	Why, when life leaves them at the final hour,

still all of the evil, all the plagues of the flesh, alas,

have not completely vanished, and many things, long hardened

deep within, must of necessity be ingrained, in strange ways.
	quin et supremo cum lumine uita reliquit, 735
non tamen omne malum miseris nec funditus omnes
corporeae excedunt pestes, penitusque necesse est
multa diu concreta modis inolescere miris.

	So they are scourged by torments, and pay the price

for former sins: some are hung, stretched out,

to the hollow winds, the taint of wickedness is cleansed

for others in vast gulfs, or burned away with fire:
	ergo exercentur poenis ueterumque malorum
supplicia expendunt: aliae panduntur inanes 740
suspensae ad uentos, aliis sub gurgite uasto
infectum eluitur scelus aut exuritur igni:

	each spirit suffers its own: then we are sent

through wide Elysium, and we few stay in the joyous fields,

for a length of days, till the cycle of time,

complete, removes the hardened stain, and leaves

pure ethereal thought, and the brightness of natural air.
	quisque suos patimur manis. exinde per amplum
mittimur Elysium et pauci laeta arua tenemus,
donec longa dies perfecto temporis orbe 745
concretam exemit labem, purumque relinquit
aetherium sensum atque aurai simplicis ignem.

	All these others the god calls in a great crowd to the river Lethe,

after they have turned the wheel for a thousand years,

so that, truly forgetting, they can revisit the vault above,

and begin with a desire to return to the flesh.’
	has omnis, ubi mille rotam uoluere per annos,
Lethaeum ad fluuium deus euocat agmine magno,
scilicet immemores supera ut conuexa reuisant 750
rursus, et incipiant in corpora uelle reuerti.'
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	Anchises had spoken, and he drew the Sibyl and his son, both

together, into the middle of the gathering and the murmuring crowd,

and chose a hill from which he could see all the long ranks

opposite, and watch their faces as they came by him.
	Dixerat Anchises natumque unaque Sibyllam
conuentus trahit in medios turbamque sonantem,
et tumulum capit unde omnis longo ordine posset
aduersos legere et uenientum discere uultus. 755

	 ‘Come, I will now explain what glory will pursue the children

of Dardanus, what descendants await you of the Italian race,

illustrious spirits to march onwards in our name, and I will teach

you your destiny. See that boy, who leans on a headless spear,

he is fated to hold a place nearest the light, first to rise

to the upper air, sharing Italian blood, Silvius, of Alban name,

your last-born son, who your wife Lavinia, late in your old age,

will give birth to in the wood, a king and the father of kings,

through whom our race will rule in Alba Longa.

Next to him is Procas, glory of the Trojan people,

and Capys and Numitor, and he who’ll revive your name,

Silvius Aeneas, outstanding like you in virtue and arms,

if he might at last achieve the Alban throne.

What men! See what authority they display,

their foreheads shaded by the civic oak-leaf crown!

They will build Nomentum, Gabii, and Fidenae’s city:

Collatia’s fortress in the hills, Pometii

and the Fort of Inus, and Bola, and Cora.

Those will be names that are now nameless land.
	'Nunc age, Dardaniam prolem quae deinde sequatur
gloria, qui maneant Itala de gente nepotes,
inlustris animas nostrumque in nomen ituras,
expediam dictis, et te tua fata docebo.
ille, uides, pura iuuenis qui nititur hasta, 760
proxima sorte tenet lucis loca, primus ad auras
aetherias Italo commixtus sanguine surget,
Siluius, Albanum nomen, tua postuma proles,
quem tibi longaeuo serum Lauinia coniunx
educet siluis regem regumque parentem, 765
unde genus Longa nostrum dominabitur Alba.
proximus ille Procas, Troianae gloria gentis,
et Capys et Numitor et qui te nomine reddet
Siluius Aeneas, pariter pietate uel armis
egregius, si umquam regnandam acceperit Albam. 770
qui iuuenes! quantas ostentant, aspice, uiris
atque umbrata gerunt ciuili tempora quercu!
hi tibi Nomentum et Gabios urbemque Fidenam,
hi Collatinas imponent montibus arces,
Pometios Castrumque Inui Bolamque Coramque; 775
haec tum nomina erunt, nunc sunt sine nomine terrae.
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	Yes, and a child of Mars will join his grandfather to accompany him,

Romulus, whom his mother Ilia will bear, of Assaracus’s line.

See how Mars’s twin plumes stand on his crest, and his father

marks him out for the world above with his own emblems?

Behold, my son, under his command glorious Rome

will match earth’s power and heaven’s will, and encircle

seven hills with a single wall, happy in her race of men:

as Cybele, the Berecynthian ‘Great Mother’, crowned

with turrets, rides through the Phrygian cities, delighting

in her divine children, clasping a hundred descendants,

all gods, all dwelling in the heights above.

Now direct your eyes here, gaze at this people,

your own Romans. Here is Caesar, and all the offspring

of Julius destined to live under the pole of heaven.

This is the man, this is him, whom you so often hear

promised you, Augustus Caesar, son of the Deified,

who will make a Golden Age again in the fields

where Saturn once reigned, and extend the empire beyond

the Libyans and the Indians (to a land that lies outside the zodiac’s belt,

beyond the sun’s ecliptic and the year’s, where sky-carrying Atlas

turns the sphere, inset with gleaming stars, on his shoulders):

Even now the Caspian realms, and Maeotian earth,

tremble at divine prophecies of his coming, and

the restless mouths of the seven-branched Nile are troubled.

Truly, Hercules never crossed so much of the earth,

though he shot the bronze-footed Arcadian deer, brought peace

to the woods of Erymanthus, made Lerna tremble at his bow:

nor did Bacchus, who steers his chariot, in triumph, with reins

made of vines, guiding his tigers down from Nysa’s high peak.

Do we really hesitate still to extend our power by our actions,

and does fear prevent us settling the Italian lands?
	quin et auo comitem sese Mauortius addet
Romulus, Assaraci quem sanguinis Ilia mater
educet. uiden, ut geminae stant uertice cristae
et pater ipse suo superum iam signat honore? 780
en huius, nate, auspiciis illa incluta Roma
imperium terris, animos aequabit Olympo,
septemque una sibi muro circumdabit arces,
felix prole uirum: qualis Berecyntia mater
inuehitur curru Phrygias turrita per urbes 785
laeta deum partu, centum complexa nepotes,
omnis caelicolas, omnis supera alta tenentis.
huc geminas nunc flecte acies, hanc aspice gentem
Romanosque tuos. hic Caesar et omnis Iuli
progenies magnum caeli uentura sub axem. 790
hic uir, hic est, tibi quem promitti saepius audis,
Augustus Caesar, diui genus, aurea condet
saecula qui rursus Latio regnata per arua
Saturno quondam, super et Garamantas et Indos
proferet imperium; iacet extra sidera tellus, 795
extra anni solisque uias, ubi caelifer Atlas
axem umero torquet stellis ardentibus aptum.
huius in aduentum iam nunc et Caspia regna
responsis horrent diuum et Maeotia tellus,
et septemgemini turbant trepida ostia Nili. 800
nec uero Alcides tantum telluris obiuit,
fixerit aeripedem ceruam licet, aut Erymanthi
pacarit nemora et Lernam tremefecerit arcu;
nec qui pampineis uictor iuga flectit habenis
Liber, agens celso Nysae de uertice tigris. 805
et dubitamus adhuc uirtutem extendere factis,
aut metus Ausonia prohibet consistere terra?
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Who is he, though, over there, distinguished by his olive branches,

carrying offerings? I know the hair and the white-bearded chin

of a king of Rome, Numa, called to supreme authority

from little Cures’s poverty-stricken earth, who will secure

our first city under the rule of law. Then Tullus

will succeed him who will shatter the country’s peace,

and call to arms sedentary men, ranks now unused to triumphs.

The over-boastful Ancus follows him closely,

delighting too much even now in the people’s opinion.

Will you look too at Tarquin’s dynasty, and the proud spirit

of Brutus the avenger, the rods of office reclaimed?

He’ll be the first to win a consul’s powers and the savage axes,

and when the sons foment a new civil war, the father

will call them to account, for lovely freedom’s sake:

ah, to be pitied, whatever posterity says of his actions:

his love of country will prevail, and great appetite for glory.

Ah, see over there, the Decii and Drusi, and Torquatus

brutal with the axe, and Camillus rescuing the standards.
	quis procul ille autem ramis insignis oliuae
sacra ferens? nosco crinis incanaque menta
regis Romani primam qui legibus urbem 810
fundabit, Curibus paruis et paupere terra
missus in imperium magnum. cui deinde subibit
otia qui rumpet patriae residesque mouebit
Tullus in arma uiros et iam desueta triumphis
agmina. quem iuxta sequitur iactantior Ancus 815
nunc quoque iam nimium gaudens popularibus auris.
uis et Tarquinios reges animamque superbam
ultoris Bruti, fascisque uidere receptos?
consulis imperium hic primus saeuasque securis
accipiet, natosque pater noua bella mouentis 820
ad poenam pulchra pro libertate uocabit,
infelix, utcumque ferent ea facta minores:
uincet amor patriae laudumque immensa cupido.
quin Decios Drusosque procul saeuumque securi
aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 825

	But those others, you can discern, shining in matching armour,

souls in harmony now, while they are cloaked in darkness,

ah, if they reach the light of the living, what civil war

what battle and slaughter, they’ll cause, Julius Caesar,

the father-in-law, down from the Alpine ramparts, from the fortress

of Monoecus: Pompey, the son-in-law, opposing with Eastern forces.

My sons, don’t inure your spirits to such wars,

never turn the powerful forces of your country on itself:

You be the first to halt, you, who derive your race from heaven:

hurl the sword from your hand, who are of my blood!

There’s Mummius: triumphing over Corinth, he’ll drive his chariot,

victorious, to the high Capitol, famed for the Greeks he’s killed:

and Aemilius Paulus, who, avenging his Trojan ancestors, and Minerva’s

desecrated shrine, will destroy Agamemnon’s Mycenae, and Argos,

and Perseus the Aeacid himself, descendant of war-mighty Achilles.

Who would pass over you in silence, great Cato, or you Cossus,

or the Gracchus’s race, or the two Scipios, war’s lightning bolts,

the scourges of Libya, or you Fabricius, powerful in poverty,

or you, Regulus Serranus, sowing your furrow with seed?

 
	illae autem paribus quas fulgere cernis in armis,
concordes animae nunc et dum nocte prementur,
heu quantum inter se bellum, si lumina uitae
attigerint, quantas acies stragemque ciebunt,
aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci 830
descendens, gener aduersis instructus Eois!
ne, pueri, ne tanta animis adsuescite bella
neu patriae ualidas in uiscera uertite uiris;
tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo,
proice tela manu, sanguis meus!— 835
ille triumphata Capitolia ad alta Corintho
uictor aget currum caesis insignis Achiuis.
eruet ille Argos Agamemnoniasque Mycenas
ipsumque Aeaciden, genus armipotentis Achilli,
ultus auos Troiae templa et temerata Mineruae. 840
quis te, magne Cato, tacitum aut te, Cosse, relinquat?
quis Gracchi genus aut geminos, duo fulmina belli,
Scipiadas, cladem Libyae, paruoque potentem
Fabricium uel te sulco, Serrane, serentem?

	Fabii, where do you hurry my weary steps? You, Fabius

Maximus, the Delayer, are he who alone renew our State.

Others (I can well believe) will hammer out bronze that breathes

with more delicacy than us, draw out living features

from the marble: plead their causes better, trace with instruments

the movement of the skies, and tell the rising of the constellations:

remember, Roman, it is for you to rule the nations with your power,

(that will be your skill) to crown peace with law,

to spare the conquered, and subdue the proud.’
	quo fessum rapitis, Fabii? tu Maximus ille es, 845
unus qui nobis cunctando restituis rem.
excudent alii spirantia mollius aera
(credo equidem), uiuos ducent de marmore uultus,
orabunt causas melius, caelique meatus
describent radio et surgentia sidera dicent: 850
tu regere imperio populos, Romane, memento
(hae tibi erunt artes), pacique imponere morem,
parcere subiectis et debellare superbos.'
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So father Anchises spoke, and while they marvelled, added:

‘See, how Claudius Marcellus, distinguished by the Supreme Prize,

comes forward, and towers, victorious, over other men.

As a knight, he’ll support the Roman State, turbulent

with fierce confusion, strike the Cathaginians and rebellious Gauls,

and dedicate captured weapons, a third time, to father Quirinus.’

And, at this, Aeneas said (since he saw a youth of outstanding

beauty with shining armour, walking with Marcellus,

but his face lacking in joy, and his eyes downcast):

‘Father, who is this who accompanies him on his way?

His son: or another of his long line of descendants?

What murmuring round them! What presence he has!

But dark night, with its sad shadows, hovers round his head.’

Then his father Anchises, with welling tears, replied:

‘O, do not ask about your people’s great sorrow, my son.

The Fates will only show him to the world, not allow him

to stay longer. The Roman people would seem

too powerful to you gods, if this gift were lasting.

What mourning from mankind that Field of Mars will

deliver to the mighty city! And what funeral processions

you, Tiber, will see, as you glide past his new-made tomb!

No boy of the line of Ilius shall so exalt his Latin

ancestors by his show of promise, nor will Romulus’s

land ever take more pride in one of its sons.

Alas for virtue, alas for the honour of ancient times,

and a hand invincible in war! No one might have attacked him

safely when armed, whether he met the enemy on foot,

or dug his spurs into the flank of his foaming charger.

Ah, boy to be pitied, if only you may shatter harsh fate,

you’ll be a Marcellus! Give me handfuls of white lilies,

let me scatter radiant flowers, let me load my scion’s spirit

with those gifts at least, in discharging that poor duty.’
	Sic pater Anchises, atque haec mirantibus addit:
'aspice, ut insignis spoliis Marcellus opimis 855
ingreditur uictorque uiros supereminet omnis.
hic rem Romanam magno turbante tumultu
sistet eques, sternet Poenos Gallumque rebellem,
tertiaque arma patri suspendet capta Quirino.'
atque hic Aeneas (una namque ire uidebat 860
egregium forma iuuenem et fulgentibus armis,
sed frons laeta parum et deiecto lumina uultu)
'quis, pater, ille, uirum qui sic comitatur euntem?
filius, anne aliquis magna de stirpe nepotum?
qui strepitus circa comitum! quantum instar in ipso! 865
sed nox atra caput tristi circumuolat umbra.'
tum pater Anchises lacrimis ingressus obortis:
'o gnate, ingentem luctum ne quaere tuorum;
ostendent terris hunc tantum fata nec ultra
esse sinent. nimium uobis Romana propago 870
uisa potens, superi, propria haec si dona fuissent.
quantos ille uirum magnam Mauortis ad urbem
campus aget gemitus! uel quae, Tiberine, uidebis
funera, cum tumulum praeterlabere recentem!
nec puer Iliaca quisquam de gente Latinos  875
in tantum spe tollet auos, nec Romula quondam
ullo se tantum tellus iactabit alumno.
heu pietas, heu prisca fides inuictaque bello
dextera! non illi se quisquam impune tulisset
obuius armato, seu cum pedes iret in hostem 880
seu spumantis equi foderet calcaribus armos.
heu, miserande puer, si qua fata aspera rumpas,
tu Marcellus eris. manibus date lilia plenis
purpureos spargam flores animamque nepotis
his saltem accumulem donis, et fungar inani 885
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So they wander here and there through the whole region,

over the wide airy plain, and gaze at everything.

And when Anchises has led his son through each place,

and inflamed his spirit with love of the glory that is to come,

he tells him then of the wars he must soon fight,

and teaches him about the Laurentine peoples,

and the city of Latinus, and how to avoid or face each trial.

 
	munere.' sic tota passim regione uagantur
aeris in campis latis atque omnia lustrant.
quae postquam Anchises natum per singula duxit
incenditque animum famae uenientis amore,
exim bella uiro memorat quae deinde gerenda, 890
Laurentisque docet populos urbemque Latini,
et quo quemque modo fugiatque feratque laborem.

	There are two gates of Sleep: one of which is said to be of horn,

through which an easy passage is given to true shades, the other

gleams with the whiteness of polished ivory, but through it

the Gods of the Dead send false dreams to the world above.

After his words, Anchises accompanies his son there, and,

frees him, together with the Sibyl, through the ivory gate.

Aeneas makes his way to the ships and rejoins his friends:
	Sunt geminae Somni portae, quarum altera fertur
cornea, qua ueris facilis datur exitus umbris,
altera candenti perfecta nitens elephanto, 895
sed falsa ad caelum mittunt insomnia Manes.
his ibi tum natum Anchises unaque Sibyllam
prosequitur dictis portaque emittit eburna,
ille uiam secat ad nauis sociosque reuisit.

	then coasts straight to Caieta’s harbour along the shore.

The anchors are thrown from the prows: on the shore the sterns rest.
	Tum se ad Caietae recto fert limite portum. 900
ancora de prora iacitur; stant litore puppes.


